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ВСТУП
Фразеологія посідає особливе місце у системі будь-якої мови, адже вона відображає національний характер, історичний досвід, світогляд та культурні традиції народу. Серед численних фразеологічних одиниць особливо виразною групою є ті, що містять колірний компонент. Колір у мові виступає не лише засобом номінації, а й потужним символічним елементом, який формує асоціативне мислення, передає емоційні відтінки та оцінні значення. Саме тому переклад фразеологізмів із кольоровим компонентом становить значну складність і водночас відкриває широкі можливості для дослідження у межах сучасного перекладознавства.
У процесі перекладу таких одиниць перекладач стикається з необхідністю не лише передати зміст вислову, а й зберегти його образність, емоційне забарвлення та культурно-національну специфіку.  Тому адекватність перекладу таких одиниць вимагає глибокого лінгвокультурного аналізу та володіння різними перекладацькими стратегіями — від буквального перекладу до використання функціональних або контекстуальних відповідників. Аналіз подібних фразеологізмів дає змогу дослідити, як мова відображає національно-культурні уявлення про світ через кольорову символіку та як перекладач може адекватно відтворити ці уявлення іншими засобами.
Колірне позначення дарує фразеологізму емоційне забарвлення, тим самим перетворюючи його на потужний комунікативний засіб. Було з'ясовано імена вчених, які працювали над темою колірних позначень у своїх лінгвістичних дослідженнях -  О. Дзівак, С. Замашна, А. Критенко, в україністиці - І. Бабій, Н. Давиденко, О. Микитюк, Л. Супрун. Вивчення та переклад таких фразеологізмів має велике значення для лінгвістики та перекладознавства, адже саме вони найповніше демонструють культурно-національну специфіку мови. Під час перекладу важливо не лише знайти формальну відповідність, а й передати внутрішній образ, емоційний зміст і культурну асоціацію, що стоїть за певним кольором. У цьому контексті перекладач виступає не лише як мовний посередник, а як інтерпретатор культурного коду, який має зберегти гармонію між змістом і формою оригіналу.
Актуальність дослідження зумовлена зростанням інтересу до глибшого розуміння мовної образності в сучасному світі, адже саме фразеологізми найяскравіше демонструють світогляд та ментальність народу. У сучасному перекладознавстві актуальність цього питання також зумовлена тим, що багато фразеологізмів мають культурно специфічні значення, які не завжди мають прямі відповідники в іншій мові. В умовах глобалізації та міжкультурного діалогу перекладач виступає посередником між двома системами цінностей, традицій і мовних картин світу. Тому вивчення особливостей перекладу фразеологічних одиниць з кольоровим компонентом має не лише теоретичне, а й практичне значення — воно сприяє підвищенню рівня міжкультурної компетенції перекладача, допомагає уникати смислових втрат та зберігати естетичну цінність оригіналу.
Об'єктом дослідження є кольорові фразеологічні одиниці, знайдені у англо-українському фразеологічному словнику, укладеному Баранцевим.
Предметом дослідження є аналіз колірного компоненту, семантичних груп та способу перекладу даних фразеологізмів.
Мета магістерської роботи полягає у дослідженні перекладів фразеологізмів з колірним компонентом. Досягнення поставленої мети передбачає розв'язання наступних завдань:
1. Розкриття поняття фразеологізму як лінгвістичної одиниці
2. Визначення основних методів перекладу фразеологічних одиниць
3. Розкриття значення та символіки колірного аспекту в як в українській, так і в англійській мові та їхній вплив на фразеологічні одиниці
4. Аналіз практичного аспекту перекладу фразеологічних одиниць з кольоровим компонентом з англійської на українську мову.
5. Формування висновків на основі дослідженого матеріалу.
Матеріалом дослідження є англо-український фразеологічний словник, укладений К. Т. Баранцевим. Всього було знайдено 350 фразеологізмів.
В ході дослідження були використані наступні методи: 
1. описовий метод (дослідження та пояснення будови, загальних рис та функціонування фразеологічних одиниць); 
2. метод зіставного та порівняльного аналізу (виявлення спільностей та відмінностей у фразеологічних одиницях англійської та української мов, а також особливостей значення різних кольорів); 
3. метод перекладацького аналізу (дослідження способів перекладу, яке забезпечує адекватне розуміння читачем фразеологічних одиниць);
Практичне значення цієї роботи полягає у можливості подальшого
використання результатів дослідження при складанні фразеологічних посібників, а також є певним внеском до таких дисциплін як загальна теорія перекладу та зіставне мовознавство.
Структура роботи складається з вступу, трьох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури, що
налічує 60 джерел.
У вступі було сформульовано базові положення дослідження,
визначено об’єкт, предмет, мету та методи роботи, обґрунтовано актуальність
обраної теми, з’ясовано практичне значення та описано структуру роботи.
У першому розділі було розкрито значення фразеологізмів як лінгвістичних одиниць. Зокрема, було розглянуто класифікацію фразеологізмів та їхні особливості перекладу фразеологізмів з англійської мови на українську.  
У другому розділі було розглянуто значення кольору та його символіку через призму лінгвістичних досліджень.
У третьому розділі було проаналізовано назви кольорів у знайдених фразеологічних одиницях, розглянуто та проаналізовано їхню семантичну класифікацію. Особливу увагу було приділено способам перекладу фразеологічних одиниць на українську мову.
У висновках було описано основні результати дослідження. Було пояснено особливості перекладу таких видів фразеологізмів.















Розділ І. 
Теоретичні обгрунтування дослідження

1.1. Фразеологізми як лінгвістичні одиниці

У лінгвістиці відомі понад 20 визначень фразеологічної одиниці, але жодне з них не знайшло загального визнання. Деякі мовознавці справедливо вважають, що визначення фразеологічної одиниці таке ж складне, як і визначення слова. Ця складність полягає насамперед у тому, що і для слова, і для фразеологізму важко встановити спільні риси, які можна було б віднести до кожного з них без винятку. Ми розглядаємо фразеологізм як семантично пов’язане сполучення слів, яке, на відміну від подібних до нього за формою синтаксичних структур (висловів або речень), не виникає в процесі мовлення відповідно до загальних граматичних і значеннєвих закономірностей поєднання лексем, а відтворюється у вигляді неподільної та цілісної конструкції. Фразеологізми – це усталені вирази, значення яких не відповідає сумі значень їх компонентів. 
Як самостійна мовна одиниця, фразеологізм характеризується відповідними диференційними ознаками. Такими ознаками для фразеологічних одиниць є:
1) фразеологічне значення; 
2) компонентний склад; 
3) граматичні категорії [1, с. 80]. Визначення диференційних ознак ФО дає підстави встановити обсяг предмета фразеології, а також дозволяє розглядати фразеологізми як окремі самостійні одиниці мови, відмінні від слова, словосполучення і речення, а разом з тим і як такі, що мають з останніми багато спільного.
У сучасній лінгвістиці є два напрями досліджень фразеологічних одиниць. Прихильники першого напряму вважають, що фразеологізм – це така одиниця мови, яка складається зі слів, тобто за природою своєю є словосполученням. Одні вчені висловлюють думку, що об’єктом фразеології є всі реально можливі в даній мові конкретні словосполучення, незалежно від якісних відмінностей між ними. Фразеологія охоплює всі поєднання лексем, що є в даній мові, зокрема і так звані «вільні» словосполучення» [11, с. 10-13]. З іншого боку, об’єктом фразеології в межах цього напряму визнаються тільки деякі розряди і групи словосполучень, які виділяються з усіх можливих у промові своєрідністю. Залежно від того, які ознаки беруться до уваги під час виділення таких словосполучень, і визначається склад цих одиниць у мові. Такі словосполучення і можуть бути названі фразеологізмами.
Отже, фразеологізм – це стійке поєднання слів з ускладненою семантикою, яке не утворюється за структурно-семантичними моделями змінних сполучень, що його утворюють [11, с. 12], тобто це сталий вираз чи поєднання слів, яке вноситься до мови в готовому вигляді і не може вживатися в самостійному значенні. На думку В. Жукова, стійкість, принаймні в семантичному плані, органічно пов’язана з ідіоматічністю, тобто зі смисловою нерозділеністю фразеологізму. Стійкість – це ступінь, міра семантичної єдності компонентів всередині того чи іншого фразеологізму. Вона є формою прояву ідіоматичності стосовно конкретного фразеологізму. Тобто стійкість – це міра ідіоматичності [11, с. 12]. Відсутність хоча б однієї з названих ознак виключає названу одиницю із фразеологічного складу мови. 
	Над проблемою фразеологічних одиниць працювали багато наукових діячів. Родоначальником теорії фразеології вважається швейцарський лінгвіст Шарль Баллі, який уперше визначив фразеологію як самостійний розділ лексикології. Була запропонована ціла низка класифікацій фразеологічних одиниць. Він дав таке визначення фразеологічної одиниці: «поєднання, що міцно ввійшли в мову, називаються фразеологічними зворотами». Фразеологічні одиниці являють собою національно-специфічні одиниці мови, що акумулюють культурний потенціал народу, тому під час перекладу фразеологізму перекладачеві необхідно зробити вибір прийомів і способів перекладу, використання яких допомогло б досягти бажаного результату.
Фразеологізми, як і всі мовні одиниці, мають певні істотні ознаки. На думку Ш. Баллі [48, с. 150] відмітними особливостями фразеологізму є: 
- фіксованість лексичного складу, але в різних фразеологічних оборотах ступінь стійкості може відрізнятися 
- фразеологічна одиниця відтворюється в мові в готовому вигляді, на відміну від звичайного словосполучення 
- особлива семантична структура, притаманна тільки даній фразеологічній одиниці, як роздільно оформлені одиниці мови - стійкість вживання в мові
 - складне, роздільно оформлене мовне формування, що складається з двох або більше компонентів.
 - містить в своєму складі не менше одного важливого, значного слова.
Найбільш основними і послідовними характеристиками фразеологізму є: 
- відтворюваність 
- стійкість 
- роздільнооформленість 
- приналежність до номінативного інвентаря мови.
Словник ідіом Лонгмана пропонує досить складне визначення ідіом. Він описує їх як вирази, сенс яких є скоріше метафоричним, ніж буквальним, і додає, що ці вирази, як правило, незмінні або мають сталу форму [60, c. 3]. З вище зазначеного стає зрозумілим те, що ідіома – це стала форма використання певної сукупності слів, загальний переклад яких не відповідає кожному окремо. Сюди можуть входити як повнозначні слова, що називають предмет, подію, явище, та неповнозначні, що не відповідають на питання.
Отже, фразеологія залишається актуальним та перспективним напрямом лінгвістичних досліджень, передусім у зіставному аспекті. У результаті дослідження, присвяченого особливостям перекладу фразеологізмів та ідіом, виявлено, що фразеологія – явище надзвичайно складне. Без знання фразеології неможливо оцінити яскравість і виразність мови, зрозуміти жарт, гру слів, а іноді просто і сенс всього висловлювання. Над проблемою фразеологічних одиниць працювали багато наукових діячів. 


1.2. Класифікація фразеологізмів

У більшості робіт українських мовознавців використовується класифікація фразеологізмів, про яку пише О. Селіванова [37, с. 645]. Згідно цієї семантичної класифікації фразеологічні одиниці поділяються на декілька груп. 
	1. Фразеологічні зрощення (ідіоми) – це структурно та семантично неподільні, сталі сполучення, значення яких не випливає зі змісту складових. Відповідно, їх не можна перекласти дослівно. Наприклад, ідіома «a bull in a china shop» та її український аналог «слон у посудній лавці» стосуються не тварини, а незграбної людської поведінки; «to be all thumbs» – бути невмілим, незграбним. Саме ідіоми (фразеологічні зрощення) викликають найбільші труднощі у перекладача, так як значення їх елементів не вказує на значення цілісної структури. Їм також притаманні такі особливості [27, с. 111]. – семантична цілісність: 
ідіомам притаманне одне значення, без подвійних трактувань: monkey business – безглузда робота; 
– «невмотивованість значення»: слова, з яких складається ідіома, не розкривають її зміст; початкове значення фразеологічної одиниці втрачено: beat about the bush, to rain cats and dogs; 
– наявність застарілих, невживаних сьогодні слів та конструкцій: to rub on the, cut tot he quick; 
– неможливість перестановки складових компонентів (у більшості випадків); 
– непроникність – ідіоми «не допускають» нових слів до свого складу; 
– виконання єдиної синтаксичної функції (синтаксична неподільність). 
Ознаки фразеологічних зрощень:
1. Семантична цілісність: фразеологізму притаманне неподільне значення, його можна замінити словом-омонімом: пекти раків – червоніти, дати драла – втекти, замилювати очі – обманювати. 
2. Невмотивованість значення: забування первинного значення фразеологічної одиниці: дати кучми – побити, на руку ковінька – вигідно, залишитися з носом – мати невдачу. 
3. Можливість вживання у скороченому вигляді: ні в зуб ногою – ні в зуб (нічого не розуміти), намазати п’яти салом – намазати салом (втікати), як той реп’ях до штанів – як реп’ях (переслідуввати когось), бути притчею во язицех – притча во язицех (бути предметом постійних пересудів). 
4. Наявність у складі фразеологічних зрощень застарілих слів, незрозумілих для теперішнього суспільства: піймати облизня – зазнати невдачі, збити з пантелику – заплутати, темна вода во облацех – незрозуміло, неясно. 
5. Одна синтаксична функція (синтаксична неподільність). Я печу раків і мовчки стою на одному місці (М.Стельмах). Всі вони (пани) одним миром мазані (Панас Мирний).

	2. Фразеологічні єдності – це також семантично неподільні сполучення, цілісне значення котрих випливає з потенційного значення слів: «come and go» – «ходити туди-сюди». Фразеологічні єдності за своєю образністю є близькими до фразеологічних зрощень. Проте, у єдностях відсутні слова, що є незрозумілими з погляду сучасної мови та більш вагомою є роль метафоричності, що розкриває зміст словосполучення. Наприклад, зміст такої єдності як make a mountain out of a molehill (робити з мухи слона, перебільшувати) розкривається повністю лише у випадку розуміння образів «великого» та «малого».
Фразеологічним єдностям притаманні наступні особливості:
 – яскрава образність, звідси випливає можливість збігу з паралельно існуючими словосполученнями (to throw dust into smb.’s eyes, to be narrow in the shoulders); 
– збереження семантики окремих компонентів (to put a spoke in smb.’s wheel); 
– неможливість заміни одних компонентів іншими (to hold one’s cards close to one’s chest); 
– емоційно-експресивна забарвленість відіграє вирішальну роль (to throw dust into smb.’s eyes); 
– здатність вступати в синонімічні відносини з окремими словами або іншими фразеологізмами (to gild refined gold – to paint the lily). Фразеологічні сполучення – це усталені звороти, до складу яких входять слова і з вільним, і із фразеологічно пов’язаним значеннями: a bosom friend – «щирий друг», rack one’s brains – «ламати голову», to pay attention to smb. – «звернути на когось увагу», та ін. [20, с.97]. 
	Ознаки фразеологічних єдностей:
1. Семантична цілісність, семантична неподільність: грати першу скрипку – бути головним, пускати повз вуха – не звертати уваги, тягнути лямку – важко працювати. 
2. Вмотивованість значення за допомогою образності, що створюється єдністю вільних значень слів-компонентів: викинути на смітник – визнавати непотрібним, вивести на чисту воду – викрити непорядність, вдень із свічкою не знайти – не можна розшукати. 
3. Наявність омонімічного вільного словосполучення: висмоктати з пальця – говорити, не спираючись на факти, за масляні вишкварки – за дрібницю, втоптати в багнюку – зганьбити когось.
 4. Образність і експресивність значення: заліпити рот – примушувати мовчати, закопилити губу – ображатися, гніватися, закусити вудила – не стримувати себе, не усвідомлювати свої вчинки. 
5. Одна синтаксична функція (синтаксична неподільність). Ганна здавалася тут багатьом білою вороною (О. Гончар). Кажуть, що є такі шахраї, які виходять з води сухими (О. Донченко).

	3. Фразеологічні сполучення – це стійкі словосполучення, семантика яких зумовлюється значенням кожного з самостійних елементів. Наприклад, «take a chance» – «спробувати вдачу». На відміну від фразеологічних зрощень і фразеологічних єдностей, що мають цілісне нерозкладне значення, «фразеологічні сполучення характеризуються смисловою розкладеністю». Цим вони схожі з вільними словосполученнями. Характерні ознаки фразеологічних сполучень: 
– у них допустима варіантність одного з компонентів (black ingratitude – «чорна невдячність», black market – «чорний ринок», black sheep – «чорна вівця»); 
– можлива синонімічна заміна стрижневого слова (a pitched battle – «запекла сутичка», a fierce battle – «люта сутичка»); 
– можливе включення визначень (he frowned his thick eyebrows – «він насупив густі брови» [11]. Вищезгадана класифікація фразеологічних одиниць є базовою у багатьох наукових працях. Проте, як зазначає Л. Верба, «не можна не звернути уваги на те, що чіткої межі між цими типами фразеологізмів немає, все залежить від поінформованості та ерудиції мовця» [9, c. 145]. Отже, для того, щоб правильно перекласти фразеологічну одиницю потрібно знати не лише мову, але і культурні особливості країни, її історію та традиції. Досить часто рід занять та сфера діяльності також є тим аспектом, який слід враховувати під час перекладу того чи іншого фразеологізму: економічні фразеологізми як be good money – бути прибутковим, the lion’s share ‒ левова частина прибутку, a monkey business ‒ безглузда робота; фразеологізми зі сфери спорту як foul ball ‒ невдаха, have a penalty of the ball ‒ мати вміння, досвід, have a kick left ‒ бути без сил. А от ідіома to beat about the bush (говорити не по суті, ухилятися) є зрозумілою для мисливців, які ходять навколо куща, щоб вигнати звірів; ідіома, пов’язана з історією англійців big cheese (дослівно – «великий сир») ‒ впливова людина (позитивна характеристика)
Ознаки фразеологічних сполучень:
 1. Семантична подільність, аналітичність значення: нічого в рот не брати – не їсти, приступити до роботи – розпочати, здобути перемогу – перемогти. 
2. Наявність слова з фразеологічно зв’язаним значенням, яке реалізується у сполученні з одним чи вузькою групою слів: не спускати з очей – слідкувати, шкірити зуби – погрожувати, впадати в око – привертати увагу. 
3. Наявність слова з прямим номінативним ( вільним) значенням: нагла смерть – раптова смерть, гомеричний сміх – нестримний, громовий сміх, заливатися від сміху – нестримно сміятися. 
Також між компонентами існує підрядний зв’язок, можливість заміни синонімом слова з фразеологічно пов’язаним значенням.
	Л.Г.Скрипник пропонує генетичну класифікацію, за якою виділяє фразеологізми двох груп:
1) фразеологізми, організовані за моделлю словосполучення (рідше – речення), які за семантикою і структурою співвідносяться з окремим словом (функціонують як один член речення): танцювати під чужу дудку, без задніх ніг;
2) фразеологічні одиниці – фрази, що мають організацію простих або складних речень: Далеко куцому до зайця. Приший кобилі хвіст.
Характеристика фразеологізмів з погляду на їхню семантичну зрощеність вперше була дана Ш. Баллі в «Короткому нарисі стилістики». [48] Вчений виділяє три групи фразеологізмів: звичайні словосполучення (les groupement), фразеологічні ряди (les series phraseologiques) і фразеологічні єдності (les unites phraseologiques). До звичайних словосполучень належать звороти, свобода вибору яких обмежена. 
У праці «Французька стилістика» Ш.Баллі знову повертається до питання класифікації фразеологізмів. На жаль, він не дає точної рубрикації типів фразеологізмів, а підкреслює лише контури класифікаційної схеми словосполучень від вільних до ідіоматичних, називає дві крайні межі, між якими знаходиться безліч перехідних типів, що не піддаються точній класифікації. Таку контурну класифікаційну схему Ш.Баллі дає і для фразеологізмів. Він підкреслює, що його мета - визначити орієнтири для дальшого дослідження, а не сформулювати системне ядро класифікації.    Ш.Баллі видаляє дві основні групи фразеологізмів: 
1) фразеологічні групи або звичайні сполучення,
2) фразеологічні єдності. 
	Фразеологічною групою Ш. Баллі називає, таке словосполучення, елементи якого зберігають незалежність, але виявляють певну близькість між собою. Тому вся група має чітко визначений контур і складає враження чогось уже баченого, знайомого, звичного (наприклад: gravement malade - «тяжко хворий», grievement blesse - «тяжко поранений»). Компоненти gravement grievement мають однакове значення «тяжко, серйозно, однак не можна сказати grievement malad. І причина такого вибору слів не у смислових відтінках. Обидва прислівники ідентичні щодо обсягу значення. Аналогічний приклад desirer ardamment - «пристрасно бажати» і аіmer еperdument - «пристрасно любити». Прислівники «ardemment» та «eperdument» означають «пристрасно», однак поміняти їх місцями у цих прикладах не можна, бо не кажуть: аіmer аrdemment, desirer eperdument. Ш. Баллі підкреслює: тільки мовний звичай наказує вживати одні прислівники і забороняє інші.
	 Фразеологічними єдностями Ш. Баллі називає словосполучення, у яких слова втратили самостійне значення. Значення має лише словосполучення в цілому, причому значення це нове, воно не дорівнює сумі значень його складових частин. Таку лексичну одиницю можна порівняти з хімічною сполукою. Наприклад: tout а l’heure - «зараз», toute de suite - «негайно», а peu pres - «приблизно». Щодо ознак, за якими фразеологічні єдності відрізняються від вільних сполук слів, то Ш. Баллі надає найбільшого значення еквівалентності словосполучення одному слову, утраті смислу компонентів та живого зв’язку між ними, якщо не зв’язок між компонентами, не їх значення уже не усвідомлюються, тоді «образно кажучи, механізм заржавів». [48, c. 84-85]

1.3 Особливості вживання та перекладу англійських фразеологічних одиниць українською мовою

Виразність фразеологічних одиниць англійської мови відрізняється від українських не лише за рахунок застосування образних засобів, але й зумовлена специфічними національними відтінками значення та когнітивною кореляцією понять, яка проявляється через асоціативні зв’язки, закладені у семантиці фразеологізмів.
Етьєн Доле (1509-1546) - визначний французький філософ і перекладач, сформулював такі принципи перекладу: 
1) перекладач має досконало зрозуміти зміст оригіналу й наміри автора, якого він перекладає; 
2) він має досконало володіти мовою, з якої перекладає, і блискуче знати мову, якою перекладає; 
3) перекладачеві слід уникати тенденції перекладати дослівно, бо тоді він перекрутить зміст оригіналу і зруйнує красу його образного вислову; 
4) перекладаючи з розвиненої мови на мову, менш розвинену, перекладач зобов'язаний постійно прагнути розвивати цю мову;
 5) завдяки добору і порядку відповідних слів перекладач має досягти в перекладі повного ідейно-художнього звучання, подібного до першотвору. Ці принципи зберігають свою життєвість і для нашого часу. [23, c. 4-22]
Перекладач повинен не лише розпізнати ідіоми в тексті, іноді потрібно відтворити одиниці, що зазнали авторської трансформації. Слід передати ефект, який створює ідіома, вплинути на читача, не спотворивши зміст тексту. Складність перекладу може полягати й у національно-культурних відмінностях між близькими за значенням ідіомами в різних мовах, які співпадають за змістом, але виконують різні функції і мають різне стилістичне забарвлення. Н. Береговенко вважає, що при перекладі фразеологізму треба передати його сенс і відобразити образність, знайшовши аналогічний вираз в мові перекладу і не загубивши при цьому стилістичну функцію фразеологізму» [7, с. 148].
Видатний український професор та дослідник фразеології Я. Баран зазначає, що адекватний переклад фразеологізмів на цільову мову – це точне збереження їх тлумачення, форми та специфіки у тканині мови [6, с. 154]. 
	Своєю чергою мовознавець запропонував чотири способи перекладу фразеологічних сполучень:
 1) калькування чи дослівний переклад, типовий для перекладу крилатих виразів; 
2) повний еквівалентний переклад (такий вид перекладу вчений вважає доцільним та влучним так само, як і перший); 
3) неповний еквівалентний переклад; 
4) описовий переклад [6, с. 93].
 1. Калькування – дослівний переклад англійської ідіоми – поступається наступним способам і застосовується в разі відсутності в англійського еквівалента або аналога ідіоми в українській мові. Іншими словами, коли неможливо передати семантико-стилістичне та експресивно-емоційне забарвлення фразеологічної одиниці, використовується такий метод, який пов’язаний із використанням дослівної передачі образу, якщо це можливо. Коли ж у мові перекладу немає ні еквівалента, ні аналога вихідної фразеологічної одиниці, може використовуватися калькування, що є способом її дослівної передачі. Зазначимо, що цей спосіб перекладу фразеологізмів може бути застосований лише в тому разі, якщо його результатом буде вираз, який легко сприймається й адекватно розуміється адресатом. Буквальний переклад не є фразеологічним перекладом, бо в ньому не використовуються готові фразеологізми, що існують у мові перекладу. Результатом буквального перекладу є творення нового виразу, зрозумілого адресату перекладу. [44, с.140]
За  допомогою  калькування  перекладаються англійські прислів’я та приказки, наприклад:
Аftеr аll, tоmоrrоw is аnоthеr dау! – зрештою, завтра новий день;
keep a dog and bark oneself – тримати собаку, а гавкати самому
2. Переклад за допомогою еквіваленту. Зрозуміло, що найкращим способом перекладу вихідного фразеологізму і є його передача за допомогою еквівалентної одиниці, якщо подібна існує в цільовій мові. Застосування подібної одиниці забезпечує не тільки повне відтворення змісту, але й передачу образності й експресивності вихідної фразеологічної одиниці. Повні фразеологічні еквіваленти є ідентичними за структурою, лексичним складом, стилістичними характеристиками, значенням та образністю [44, с.140]
Фразеологічний  еквівалент трактується  як образна  фразеологічна  одиниця  в  українській мові, яка повністю відповідає за змістом англійському  фразеологізму  та  заснована  на  одному  з ним образі, як-от:
Heel of Achilles – Ахіллесова п’ята;
to take the bull by the horns – взяти бика за роги;
time flies – час летить
Українські  еквіваленти  здебільшого  є  в  так званих міжнародних висловах, що трапляються в більшості європейських мов. Значна їх кількість була  запозичена  різними  мовами  з  одного  джерела. Це особливо добре демонструють ідіоми та фразеологізми, пов’язані з античною міфологією чи  біблійними  оповідями. 
3. Часткові (неповні) еквіваленти є одиницями мови перекладу, що містять деякі лексичні, граматичні чи лексико-граматичні розходження за наявності одного і того самого значення та стилістичної спрямованості з відповідними фразеологічними одиницями мови оригіналу. За ступенем адекватності перекладу часткові еквіваленти є рівноцінними повним еквівалентам. Такі фразеологічні еквіваленти поділяють на три групи: одиниці, які мають однакову стилістичну та семантичну ознаку та відрізняються лексичним наповненням; одиниці, які мають однакову семантичну та стилістичну ознаку, лексичний склад та відрізняються кількістю або порядком слів; та одиниці, які мають однакову стилістичну ознаку, лексичний склад та граматичну структуру та відрізняються за -семантичним забарвленням [29, 17-24].
4. Описовий переклад: використовується, коли ФО не має еквівалента, аналога або його образ незрозумілий при дослівному перекладі, і тому перекладачеві потрібно описати фразеологізм за допомогою вільних слів. Саме тому перекладач змушений передавати значення подібної одиниці вихідної мови шляхом опису. Недоліком подібного перекладу є неможливість збереження образу оригінального фразеологізму, наприклад: have butterflies in one’s stomach (букв. «мати метеликів у животі») – сильно переживати, турбуватися, мати мурашки (від хвилювання). 
З метою адаптування описового перекладу до норм цільової мови перекладач може застосовувати перекладацькі трансформації. Такий спосіб перекладу застосовують при відтворенні змісту ФО, що мають у своєму складі архаїзми, семантичні або лексичні, національноспецифічні реалії, або є історизмами чи етнографізмами. До нього вдаються тоді, коли неможливий будь-який інший, з перерахованих, спосіб перекладу. І при цьому неминуча втрата образності, а отже, й експресивної виразності оригіналу. До цього способу перекладач вдається,  якщо неможливо  використати жоден із проаналізованих вище, наприклад:
grin like a Cheshire cat – посміхатися на весь рот;
Peeping Tom – людина з нездоровою цікавістю, таємно стежить за іншими;
Але якщо перекладач добре знає матеріальні та історико-культурні умови життя народу, який є носієм даної мови, а також всі експресивні засоби мови, на яку перекладається, і якщо він має повне й поетичне чуття, то й при дескриптивному перекладі можна віднайти вдалі варіанти тлумачення, відтворити певною мірою емоційну виразність, стилістичне забарвлення висловів оригіналу. 
5. Мовознавці виділяють ще один спосіб - переклад за допомогою аналогу. Аналог - це  образна  фразеологічна одиниця в українській  мові, аналогічна за змістом англійській ідіомі, проте заснована на іншому образі. Використання фразеологічного аналога забезпечує такий самий адекватний переклад англійського фразеологізму, як і за наявності повного еквівалента. Але тут також є деякі обмеження. По-перше, необхідно зберегти емоційне та стилістичне значення фразеологічної одиниці. По-друге, необхідно враховувати два фактори: стилістичну нерівноцінність і національне забарвлення деяких аналогових фразеологізмів, наприклад:
to be born with silver spoon in the mouth – народитися в сорочці;
a bird in the hand is worth two in the bush – ліпше (краще) нині горобець, як завтра голубець;
catch somebody red-handed – піймати, застати на місці злочину / на гарячому
Він використовується, коли ФО в обох мовах мають схоже значення, але відрізняються образним оформленням. Вони можуть відрізнятися від вихідної фрази деякими компонентами, зазвичай синонімічними, незначними відхиленнями в синтаксичній чи морфологічній структурі, збірністю тощо, але їх відносність охоплюється контекстом. 
Пошук  аналогічної  ідіоми  вимагає  від  перекладача  вільного володіння  всіма ресурсами української мови, а також ретельного дотримання стилістичної та жанрової однорідності аналога з ідіомою оригіналу.
Аналізуючи переклад фразеологічних одиниць, Р. Зорівчак зазначає, що особливих труднощів перекладачеві завдають компоненти фразеологізмів, серед яких не лише образність, експресія і багатозначність, але також і алогічність [20, с. 16]. В. Дикань пояснює лексичні розбіжності у фразеології різних народів різними матеріальними світами та відношеннями до позначуваних предметів у них [17, с. 19].
З огляду на викладене, особливості вживання та перекладу англійських фразеологічних одиниць українською мовою потребують не лише мовознавчого, а й перекладознавчого підходу, який враховує глибинні механізми міжмовної семантичної відповідності. У цьому контексті важливо спиратися на ідеї провідних перекладознавців, зокрема Ю. Найди, який наголошував на розмежуванні формальної та динамічної еквівалентності. Розуміння сутності кожного типу еквівалентності є ключем до вибору адекватної перекладацької стратегії в конкретному комунікативному контексті. Перекладачеві необхідно вміти гнучко поєднувати ці підходи, залежно від типу тексту, його мети та характеристик аудиторії.
	Формальна еквівалентність – це тип відповідності між оригіналом і перекладом, що передбачає максимально точне відтворення форми й змісту вихідного тексту. За Юджином Найдою, формальна еквівалентність прагне до якомога більш точного відтворення граматичних структур, термінології та стилістичних засобів оригіналу [53, с. 137]. Метою цього підходу є збереження максимальної схожості між оригінальним і перекладеним текстами на рівні синтаксису, лексики, стилю та змісту. Такий переклад особливо актуальний для юридичних, технічних і релігійних текстів, де важлива точність формулювань. 
	Наступним типом еквівалентності є динамічна еквівалентність. Вона передбачає передачу змісту таким чином, щоб переклад справляв на цільову аудиторію аналогічний ефект, як і оригінал на аудиторію мови-джерела. За Ю. Найдою, динамічна еквівалентність націлена на досягнення аналогічної реакції читача [53, с. 139]. У центрі уваги знаходиться не форма, а функціональний та емоційний вплив. Динамічна еквівалентність дозволяє перекладачеві вільніше трактувати текст, змінювати структуру або лексику задля збереження комунікативного ефекту. Наприклад, англійський ідіоматичний вислів He kicked the bucket у формальному перекладі буде передано як Він вдарив відро, що є буквальним відтворенням слів, проте звучить абсурдно для україномовного читача. У динамічному ж перекладі ця фраза набуває форми Він помер або Він відійшов у кращий світ, що адекватно передає смислове навантаження і емоційний тон вислову і викликає у цільової аудиторії подібні емоції та асоціації, що й оригінал.
У випадку фразеологічних одиниць із кольоровим компонентом динамічна еквівалентність часто є пріоритетною, адже саме вона дозволяє компенсувати культурні та асоціативні відмінності між англійською та українською мовами.

















Розділ ІІ. Значення та символіка колірного концепту

2.1. Колір як об'єкт лінгвістичних досліджень

Колір є невід’ємною частиною світосприйняття людини, що також відбивається в мові народу і водночас відображає ментальність, світогляд та духовну культуру народу, що особливо яскраво виявляється у фразеологічних одиницях мови. У фразеологізмах у національній пам’яті закріплювались від покоління до покоління самобутня національно-мовна картина світу. Фразеологізми з компонентом “кольороназва” належать до тієї частини номінативного складу мови, яка характеризується яскраво вираженою культурно-національною самобутністю [22, с. 268].
Лексеми, що позначають кольори, утворюють групу лексики з розгалуженою системою, для якої характерна стійкість, різноманітність словотвірної структури, багата семантична палітра, закладена у соціальному й символічному навантаженні слова. Кольорономінація є лінгвістичною універсалією, котра базується на тому, що основною одиницею кольоропозначення є кольоровий термін.
Дослідниця  А.  Порожнюк  [34, c. 28-29]  звертає  увагу  на  цікаву  лінгвістичну  особливість:  кольороназви в різних мовах світу не є уніфікованими. Більше того, навіть базові кольори спектра не завжди мають окремі позначення в кожній мові. Це свідчить про те, що кольоропозначення тісно пов'язані з унікальним культурним контекстом кожного народу – його історією, побутом, традиціями та світосприйняттям. Фактично, кожна мова формує власну неповторну колірну картину світу, яка відображає специфіку менталітету та культурних особливостей певного етносу.
Цілком природно, що колір стає складовою частиною фразеологізмів, надаючи їм емоційної виразності та образності (створює яскраві зорові образи, робить мовлення барвистим, емоційно насиченим) [34, c.13].
Саме завдяки кольору фразеологізми набувають глибокого емоційного забарвлення, перетворюючись на потужний засіб комунікації, здатний передавати складні внутрішні стани та культурні контексти.
Вивчення колористики в філологічній науці має багаторічну традицію та характеризується різноманітністю наукових підходів, методологій та дослідницьких завдань. 
В українській мові назви кольорів, мінливість лексичного складу та семантичну природу кольороназв опрацьовували О. Дзівак, С. Замашна, А. Критенко. В україністиці було захищено низку дисертацій з теми кольороназв в українській мові. Зокрема І. Бабій, Н. Давиденко, О. Микитюк, Л. Супрун. Їхні роботи присвячені функціонування кольоролексики в певному тексті чи українській мові загалом
Лексико-семантичний підхід презентується у працях М. Половинкіної.
	Для кожної мови буде різним психологічне тлумачення кольорів, яке позначиться на перекладі фразеологічних одиниць. За результатами дослідження І. Гуменюк, розбіжності у сприйманні певним народом довкілля безпосередньо впливають на кількість фразем з одним і тим самим кольором у різних мовах. Для української фразеології нехарактерним виявився “кольоровим” коричневий, у свою чергу в англійській фразеології відсутні такі “кольоропозначення” як рябий, рудий та сивий. Останній взагалі відсутній в англійській мові, а в українській є досить поширеним. Також, як відомо, в англійській мові для позначення синього, блакитного та голубого існує лише один кольоронім ‒ blue, який, як не дивно, виявився більш вживаним в англійській мові ніж всі вищезазначені його еквіваленти в українській мові [14, с. 214].
Істотний внесок в розвиток лінгвістичного напрямку вивчення значення найменування кольорів внесли англійські вчені Берлін і Кей. Свої праці з вивчення етимології кольору вони описали в книзі “Основні терміни кольорів” [51, c. 22]. 
	При вивченні їхньої роботи стало відомо, що 95% кольорів виникли від предметних найменувань, решта 5% слів не мають виразного етимологічного значення. Згідко думки вчених, основними кольорами є білий, чорний, червоний, зелений, жовтий, синій, коричневий, фіолетовий, рожевий, помаранчевий, сірий. На їхню думку, процес виникнення і розвитку найменування кольорів в різних мовах являє собою мовну універсалію. Вони припустили, що всі кольори в мовах і культурах, виникають в певній послідовності: від найпростіших і значущих для людини і суспільства до найбільш складних кольорів. Була дана послідовність, властива найбільшій кількісті мов. Вчені виділяють сім стадій становлення основного складу значення найменування кольорів. Перша стадія, відноситься до двох універсалій часу доби: дня, який є символом денного світла (білий) і ночі, що є символом пітьми та спокою (чорний). 
Друга стадія – це найважливіша складова життя людей: кров і вогонь, що символізують життя і його динаміку (червоний). 
Третьою, четвертою та п'ятою стадією є кольори, які символізують явища природи: небо і вода (синій), вся природна рослинність (зелений) і сонце, зірки (жовтий). 
Шоста стадія це колір землі (коричневий). Все, що є додатковими природними явищами: квіти, туман, захід сонця, світанок і багато іншого – знаходиться на останній сьомій ста дії (рожевий, помаранчевий, фіолетовий і сірий) [51, с. 22].
Отже, підсумовуючи вищесказане, стає зрозуміло що колір неодноразово ставав об’єктом дослідження з різних лінгвістичних позицій — семантичної, прагматичної, етимологічної тощо. Це цілком закономірно, адже колір є невід’ємним елементом людського сприйняття та культури.
Упродовж історії значення окремих кольорів зазнавало змін, що, у свою чергу, вплинуло на семантичний зміст фразеологічних одиниць із кольоровим компонентом. У досліджуваних мовах кольори часто мають як спільні, так і відмінні асоціації, що зумовлює подібності й розбіжності у функціонуванні фразеологізмів із кольоровими елементами. Тому під час перекладу таких одиниць особливо важливо враховувати культурно зумовлене значення кожного кольору як в мові оригіналу, так і в мові перекладу.

2.2. Символічний аспект семантики колірного концепту при перекладі

Символічний аспект семантики колірного концепту є важливим елементом для розуміння не тільки мови, але й культури, світосприйняття та психології. Колір як концепт має не лише денотативне (пряме, об'єктивне), а й конотативне (суб'єктивне, символічне) значення, яке відображає емоції, ідеї, культурні норми та асоціації.
Символічне значення кольору – це культурний компонент концептуальної структури кольоропозначень. Входження культурно-символічного значення в семантичну структуру кольоропозначень здійснюється в мовленні як кристалізація додаткових змістів або повне переосмислення семантики кольоропозначення на основі тих чи інших культурно-символічних уявлень.
Символічні аспекти семантики колірних концептів сягають своїм корінням до колірних символів із попередніх пластів культури. Так, дослідження В.У. Тернера показали, що в примітивних спільнотах переважали колірні уявлення, побудовані на своєрідній діхотомії відчуття кольору, яка, на думку автора, вміщується в трьохчленну класифікацію, являючись її окремим випадком. В уявленні носіїв примітивних культур, основними кольорами були чорний, білий та червоний (до речі саме ці кольори найбільше представлені у фразеології як англійської так
і української мов), в сукупності своїй символізували ритуал ініціації. По суті, колірна тріада – це архетип людини як процес переживання насолоди та болю, а її символіка, таким чином, похідна від фізіологічного досвіду.   Як бачимо, семантика кольору, в цьому сенсі, слугує доказом антропометричності концептуальної і, відповідно мовної картини світу. Як символічні, так і емотивно-оціночні компоненти семантики полярних білого і чорного кольорів були в більшості випадків однозначні, а сучасна традиційна символіка і емотивно-оціночна семантика білого та чорного кольорів «успадковані» з минулих культур практично без змін.
Таким чином, досвід культурного символізму відображається мовними засобами у вигляді символічного аспекту в структурі значень кольоропозначень, актуалізація яких спостерігається безпосередньо в тексті, де створюються вторинні образи на основі даних кольоропозначень. [15, с. 32-33].
Колірна символіка має особливе значення. Ретельне вивчення лексикографічних джерел показало, що в українській мовній традиції найбільш продуктивними для творення фразеологізмів є саме три кольорові прикметники: чорний,білий та червоний. Ці кольори утворюють  своєрідне ядро колористичної фразеології української мови, демонструючи особливості національного світосприйняття та мовної образності.
Н. Клименко, розглядаючи окремі питання, пов’язані з колірною лексикою, звертає увагу на безбарвні кольори ‒ білий і чорний, крізь призму яких визначався світогляд первісної людини. Згодом з’явився червоний колір (на межі темного і світлого), за ним зелений і синій [26, с. 40]. Цим, зрештою, можна пояснити переважне вживання саме названих кольорів у фразеологізмах. Про те, що наші предки спочатку відрізняли три барви ‒ червону, жовто-зелену, синю або сизу, зазначає також Г. Півторак [26, с. 40]. Асоціативно переосмислюючи значення кольорової гами навколишнього світу, попередні покоління зіставляли його з манерою поведінки і вчинками людей, а потім узагальнювали це засобами мови відповідно до комунікативної ситуації. Синтаксичне поєднання колірної лексики з іншими словами підпорядковується екстралінгвістичним закономірностям і відображає структуру мислення народу. 
Смислова структура колірної лексики у фразеологізмах ускладнюється за рахунок поєднання образності й узагальненого значення, що служить вираженням внутрішнього світу носіїв мови, їхнього менталітету, багатовікового досвіду народу. Назви кольорів відіграють важливу роль у створенні образів, різнобарвних зорових картин у свідомості реципієнта. Реалізація образної природи кольороназв у мовленні зумовлюється потенційними можливостями рідної мови, її художньо-естетичною і пізнавапьно-інформативного функціями.
В основі кольороназви як складника фразеологізму відображається характер сприйняття певних ознак і зв’язків певного предмета, явища з іншими реаліями, рівень народного досвіду в пізнанні світу. Наприклад, вираз тримати в чорному тілі – "обходитися з ким небудь суворо, гнобити його, погано годуючи й одягаючи" служить вираженням глибоких внутрішніх зв’язків між значенням чорного кольору і способом життя; семантика кольороназви, що увиразнює основну думку, переосмислилася й набула нових специфічних рис та властивостей.
Наведені приклади унаочнюють особливості функціонування назв кольорів у фразеологізмах і показують зображувально-виражальні можливості рідної мови. Яскравість вираження думок за допомогою колірної лексики у складі сталих сполучень слів пов'язується із системою символічних уявлень народу. Отже, використання колірної лексики у фраземах зумовлювалося особливостями образного світосприйняття. [26, с. 1-2].
	Фразеологізми з кольоровим компонентом безпосередньо відображають культурні уявлення, символіку та ментальні асоціації певного народу. Кольори в різних мовах можуть мати кардинально протилежне або не тотожне емоційне, символічне та культурне навантаження, що створює складнощі при перекладі.
У процесі перекладу може виникнути низка складнощів, пов’язаних із тим, що однакові кольори можуть асоціюватися з різними поняттями в різних культурах, або ж один і той самий колір у різних мовах може реалізуватись в іншому фразеологізмі за формою, стилем чи емоційною оцінкою.

[bookmark: _7ncovpjelt8]1. Різна символіка одного й того ж кольору

Для коректної передачі фразеологізму необхідно враховувати його символіку як у мові оригіналу, так і у мові перекладу. Наприклад:
Червоний в англійській культурі часто асоціюється з небезпекою, забороною, фінансовими збитками (in the red), тоді як в українській може символізувати любов, пристрасть або красу (червона рута, червона калина).
Білий англійською може передавати боягузтво (white feather), тоді як в українській — чистоту, невинність, радість.
Синій колір в англійській мові зазвичай асоціюється з хандрою, смутком (be in the blues), переляком чи страхом (blue fear), в той самий час як в українській мові такий колір позначає явища природи, водні джерела чи стан людини (сині води, синій з натуги чи злості) [39, с. 128-133]
Неправильне перенесення таких асоціацій може призвести до втрати змісту або незрозуміння сенсу фразеологізму. Саме тому потрібно добре розумітися на значеннях кольорів у різних культурах. 
[bookmark: _sw1zpknw433s]2. Формальна подібність, що вводить в оману
Деякі вислови можуть містити однаковий колір, але означати зовсім інше, що створює ризик хибної інтерпретації через поверхневу схожість:
white elephant — «дорога та непотрібна річ», перекладач не може передасти цей фразеологізм буквально, оскільки переклад «білий слон» не відповідатиме істинному значенню фразеологізму. 
black box — цей фразеологізм не може перекластись як «чорний ящик» у буквальному сенсі, хоча, начебто, з першого погляду має таке значення. Професійний перекладач перекладе цю ідіому як “бортовий самописець”, (пристрій, який використовується у авіації та в реальному житті має помаранчевий колір), враховуючи культурний аспект.
green wound - свіжа рана. Буквальний переклад “зелена рана” не лише зіб’є з пантелику україномовних читачів, а і призведе до хибних уявлень, що вплине на оригінальний зміст.
Перекладач має уникати буквального переносу образу, якщо такий образ у цільовій культурі не існує або не несе того ж змісту.
[bookmark: _792w2z6p9j5g]3. Відсутність аналогів/еквівалентів у мові перекладу
Оскільки багато фразеологічних одиниць є унікальними або індивідуальними для англійської мови та культури, то саме тому вони можуть не мати відповідників в українській мові. Наприклад:
to see red — «дуже розлютитися» (в українській немає точного аналогічного відповідника з кольоровою одиницею).
mark something with a white stone - вважати якийсь день найщасливішим
golden key -  хабар. 
У таких випадках перекладач змушений шукати найбільш влучні відповідники, обираючи найбільш вдалий спосіб перекладу (у прикладах вище - описовий, до якого звертаються у разі крайньої необхідності), жертвуючи образністю та кольоровими компонентами, при цьому зберігаючи значення, зрозуміле україномовній аудиторії. 
[bookmark: _knzefrz39lft]4. Різна конотативність та неспівпадіння емоційно-асоціативного забарвлення
Маючи справу з фразеологічними одиницями, перекладач повинен не тільки володіти обома мовами, але й вміти аналізувати стилістичні та культурно-історичні аспекти вихідного тексту у порівнянні з можливостями мови перекладу. При відсутності безпосередніх відповідників вихідний фразеологізм можна перекласти шляхом пошуку аналогічної фразеологічної одиниці, яка має спільне значення з вихідним. При цьому слід пам’ятати про те, що часто схожі за значенням, але різні за формою фразеологічні одиниці у різних мовах мають різне емоційно-асоціативне забарвлення і не завжди взаємозамінні. Перекладач повинен володіти не лише лінгвістичними знаннями, а й розумінням культурно-символічних функцій кольору в обох мовах. Тільки за умови правильної інтерпретації конотацій можна досягти адекватного й стилістично точного перекладу.
Фразеологізми можуть різнитися за емоційним забарвленням навіть тоді, коли їхнє значення приблизно співпадає. Перекладач повинен правильно оцінити стиль — розмовний, офіційний, художній — і підібрати відповідний еквівалент.
[bookmark: _xpx4kgud8g68]5. Символічні реалії, що не перекладаються буквально
Багато англомовних фразеологізмів виникли з історичних подій, культурних реалій або побутових явищ, невідомих українському читачеві. Фразеологічні одиниці вихідної мови (англійської) можуть містити культурні аспекти, які незрозумілі носіям цільової мови (українських культур):
give one’s sister green stocking (вийти заміж раніше старшої сестри)
Gretna Green Marriage (шлюб між закоханими, що втекли)
Lombard Street to a China orange (схожий, як свиня на коня)
Всі ці фразеологізми має свою культурну історію, з якою перекладач має бути обізнаним аби зробити переклад більш влучним та зрозумілим. Буквальний переклад унеможливить правильне розуміння оринігального перекладу. 
Без урахування культурного контексту переклад може бути неточним або незрозумілим. Саме тому перекладач у своєму перекладі повинен розтлумачити значення цього фразеологізму, зробивши його культурно зрозумілим для іншого читача.


















РОЗДІЛ ІІІ. Особливості перекладу фразеологізмів з кольоровим компонентом

3.1. Назви кольорів у фразеологічних одиницях

Всього було проаналізовано 350 фразеологічних одиниць на позначення кольорового компоненту. Серед різноманітних колірних позначень зустрічались такі - white, black, red, blue, green, golden, yellow, gray, silver, brown, purple, pink, orange, з різноманітною кількістю та частотністю. Розглянемо всі кольори по порядку.
1. Фразеологізми з кольоровим компонентом “white”. 
Такі фразеологізми є найуживанішими, оскільки з усієї виборки вони зустрічались 69 разів, із частотністю 19,38%.
При перекладі у фразеологізмах з таким кольоровим компонентом спостерігалась тенденція втрати кольору, наприклад: 
white man - а порядна, добре вихована, чудова людина, 
white letter - латинський шрифт
white-headed boy - улюбленець
white frost - іній, наморозь;
white wings - амер. уборщики, двірники
Було виявлено, що більш за все фразеологічні одиниці такого типу зустрічались у порівняльних конструкціях, таких як: 
as white as a sheet - біле як полотно, 
(as) white as death - блідий як смерть, 
(as) white as milk (або as snow, as wool) - білий як молоко, 
(as) white as chalk - білий як крейда.
 У більшості з них відбувалось зберігання кольору при перекладі, чи частково зберігались слова, наближені до опису кольору (блідий і т.д)
Також такі фразеологізми мають більш позитивну конотацію, ніби допомагаючи змягчувати обставини: 
white lie - невинна брехня, брехня заради порятунку;
stand in a white sheet - публічно каятись 
Проте також були помічені деякі випадки використання таких слів у значенні боягузтва, брехні:
find a white feather in one’s tail, to - побачити, виявити у когось ознаки боягузтва
make black white - to робити чорне білим, (показувати щось навпаки, зовсім інакше);
show the white feather - струсити
2. Фразеологізми з кольоровим компонентом “black”. 
Такі фразеологізми займають друге місце по своїй поширеності - у виборці фразеологізмів з таким компонентом було знайдено 54 приклади, з частотністю 15,16%.
Під час перекладу фразеологізмів такого типу можна було побачити як втрату кольору, так і його зберігання (порівну), наприклад:
black coat - священик
be in one’s black books {або graces) - втратити чиюсь прихильність 
black-letter day -  звичайний, нічим не примітний день 
black looks -  похмурі, несхвальні  погляди. 
Втрату можна відмітити у фразеологічних зрощеннях чи фразеологічних єдностях. 
Зберігання кольору ж було відмічено у фразеологічних сполученнях та фразеологічних зрощеннях, як у прикладах, наведених нижче:
as black as coal - чорний як вугілля 
Black Friday - “чорна п’ятниця” 
black magic - чорна магія  
black sheep - чорна, паршива вівця;
Такий кольоровий компонент додає фразеологізмам більш негативної конотації, асоціюючись з чимось темним, поганим чи злим:
black conscience - чорна, нечиста совість; 
black day - чорний, важкий, поганий день; 
black dog, the - хандра, нудьга
black sheep - чорна, паршива вівця; нероба, шахрай, негідник.
Також треба відмітити що цей колір також нерідко зустрічається у прислів’ях та приказках зі значенням чогось темного:
it is a small flock that has not a black sheep - у сім’ї не без виродка
devil is not so black as he is painted - не такий чорт страшний, як його малюють 
black will take no other hue - чорну душу не відмиєш;

3. Фразеологізми з кольоровим компонентом “red”. 
Такі фразеологізми у виборці також зустрічалися доволі часто - було знайдено 51 фразеологізм з частотністю 14.32% від усієї кількості фразеологізмів. При перекладі такий кольоровий компонент зазвичай втрачався, як наприклад у таких фразеологічних одиницях:
red cock - пожежа; 
red cent - найменша кількість грошей 
red blood фізична сила; мужність, сміливість; 
give somebody the red carpet treatment - зустрічати з хлібом та сіллю.
Як і у випадку раніше, цей колір також зустрічався у порівняльних конструкціях(які є фразеологічними зрощеннями, оскільки фігурують у мові як ідіоми), де він зазвичай зберігався при перекладі:
(as) red as a rose - червоний як троянда
(as) red as a turkey-cock - червоний, як індик; 
(as) red as fire - червоний, як вогонь, вогняно-червоний.
При аналізі таких фразеологізмів було виявлено, що цей колір асоціюється з фізичною реакцією тіла(наприклад, почервонінням), з чимось почесним, торжественим, та яскравим:
red in the face - почервоніти/зніяковіти 
as red as a poppy червоний, як маків цвіт, зашарівся, як маків цвіт; 
paint (something) red, to - зображати щось у яскравій сенсаційній формі, зробити щось так, щоб впадало в око. 
	
4. Фразеологізми з кольоровим компонентом “blue”. 
Фразеологізми з подбіним кольоровим компонентом займають четверте місце, оскільки було знайдено 49 одиниць з частотністю 13.76% від загальної кількості фразеологізмів. При перекладі таких типів фразеологізмів зазвичай спостерігалась втрата кольору при перекладі, наприклад:
blue devils, the - смуток, нудьга; 
blue fear (або funk) - сл. переляк, паніка, панічний страх;
blue rose - щось недосяжне
cry the blues, to амер. сл. - прибіднюватися, удавати, робити вигляд, що не маєш грошей. 
Зазвичай, втрата спостерігалась у фразеологічних зрощеннях, тобто у семантично неподільних словосполученнях.
Як видно з вищезазначених прикладів, синій колір асоціюється з нудьгою, хандрою, смутком, чи навіть депресією та відстороненням:
have a fit of the blues - впасти у депресію
blue pill - вибір свідомо залишатися в невіданні та відстороненим від справжньої реальності. 
Проте інколи через спорідненість кольорів також ці кольори могли метафорично асоціюватись з небом чи природою:
blue water - відкрите море
blue blanket - небо

5. Фразеологізми з кольоровим компонентом “green”. 
Фразеологізмів з відповідним кольоровим компонентом було знайдено трохи менше - 35 прикладів, тобто частотність дорівнює 9.83% від загальної кількості проаналізованих фразеологізмів.
Під час перекладу було побачено схильність до втрати кольорового компоненту, зазвичай у фразеологічних зрощеннях чи у фразеологічних сполученнях:
green old age - здорова або щаслива старість, похилий вік
green winter - м’яка, безсніжна зима.
give (one’s sister) green stockings, to - вийти заміж раніше старшої сестри або старших сестер.
Зазвичай такий колір асоціюється з молодістю, юністю, незрілістю:
in the green - у розквіті сил. 
(as) green as a gooseberry {або as grass) - зелений, як рута, дуже зелений; (недосвідчений “зелений”, що не знає життя;)
Проте також при перекладі такий кольоровий компонент може метафорично передавати стан заздрощів, ревнощів та обману:
through green glasses, to - ревнувати, заздрити чиємусь успіху. 
the green-eyed monster, the - ревнощі 
green goods man - амер. сл. фальшивомонетник; 

6. Фразеологізми з кольоровим компонентом “golden”. 
Фразеологізмів з подібним кольоровим елементом у виборці було знайдено 26 одиниць, з частотністю 7.30% від усієї кількості фразеологізмів.
У фразеологізмах такого типу була помічена як втрата, так і збереження кольору при перекладі. Наприклад, у фразеологічних зрощеннях колір при перекладі зберігався:
golden calf, the  - золотий телець, влада грошей;
golden time - золотий час; 
have (the) golden touch - мати “золоту жилу” 
golden mean, the - золота середина
Навпаки ж, у фразеологічних сполученнях було помічено тенденцію до втрати кольору:
golden eagle - гірський орел
golden flood - сніп сонячних променів.
Здебільшого такий колір має позитивну конотацію та асоціюється з можливостями, багатством та грошами:
golden opportunity - чудова нагода,  можливість; 
goose that lays the golden eggs - джерело  збагачення  
Golden handshake — велика компенсація при звільненні. 
Також було знайдено декілька прикладів, які підтверджують той факт, що цей колір використовується у якості другої назви міста(особливо в Америці):
Golden City амер. -  “золоте місто” {так називають м. Сан-Франциско); 
Golden Empire, the амер. -  “золота імперія” (так називають штат Каліфорнія);

7. Фразеологізми з кольоровим компонентом “yellow”. 
Фразеологізмів з таким кольоровим компонентом було знайдено 22 одиниці, що становить 6.17% від загальної кількості фразеологізмів.
Такий кольоровий компонент здебільшого втрачався при перекладі, про що свідчить переклад наступних фразеологічних зрощень та фразеологічних сполучень:
yellow-dog contract - договір, що забороняє робітникові вступати до профспілки
yellow press - бульварна преса
yellow streak, a (тж. a streak of yellow) амер. - нахил до віроломства, боягузтва;
Було відмічено, що такий колір здебільшого використовується для опису бульварної преси чи романів:
yellow journal - бульварно-сенсаційний журнал
yellow journalist - журналіст бульварної преси.
yellow press - бульварна преса 
Також деякі випадки свідчать про те, що цей колір асоціюється з хворобою чи карантином:
yellow jack (або Jack) - жовта пропасниця, лихоманка; 
yellow flag мор. - жовтий прапор {як символ карантину)', карантинний прапор; 

8. Фразеологізми з кольоровим компонентом “gray”. 
Такий кольоровий компонент було знайдено у 18 фразеологізмів, що становить 5.05% від загальної кількості проаналізованих фразеологізмів.
Здебільшого при перекладі було помічено тенденцію до втрати кольору, як от у прикладах нижче:
bring one’s gray hairs (або head) (with sorrow) to the grave - звести когось у могилу; 
gray (або grey) of the dawn (або of the morning)  - досвітня, передсвітанкова імла.
ocean gray-hound - швидкохідний океанський пароплав. 
Здебільшого, саме фразеологічні єдності піддавались втраті кольору при перекладі.
Можна зробити висновок, що такий кольоровий компонент використовується для опису кольору одягу чи вбрання:
gray {або grey) friar - монах-францисканець
gray {або grey) as a bat’s wing - сірий, як миша; сірий, як крило кажана; 
Також він асоціюється зі старістю та смертю:
bring one’s gray hairs (або head) (with sorrow) to the grave, to - звести когось у могилу; 

9. Фразеологізми з кольоровим компонентом “silver”. 
Таких фразеологізмів було знайдено трохи менше, 17 прикладів, що становить 4.77% від загальної кількості проаналізованих фразеологізмів. 
Здебільшого було відмічено тенденцію до втрати кольору при перекладі, що можуть проілюструвати наступні фразеологічні зрощення та сполучення:
catch fish with a silver hook to жарт. - купувати рибу після невдалої рибалки. 
silver-fork school - школа письменників, які змальовують життя світського суспільства
silver (або smooth) tongue, а - красномовність, улесливість 
Як можна було помітити, даний кольоровий компонент асоціюється з чимось розкішним, кращим та є натяком на світськість суспільства:
be born with a silver spoon in one’s (або the) mouth, to - народитися в “сорочці”; 
silver side (тж. silver-side) - краща частина зсіку яловичини
Також цей колір цей колір можна було знайти у фразеологізмах, які дарують другу назву географічним позначенням:
Silver State - призвіще штату Невада 
silver streak, the - “срібляста смуга” (так називають Ла-Манш). 

10. Фразеологізми з кольоровим компонентом “brown”. 
Фразеологізми з таким колірним компонентом становлять меншість, оскільки всього можна відзначити 6 одиниць, що становить 1.68% від загальної кількості. 
Здебільшого, майже всі фразеологізми втрачали свій кольоровий компонент при перекладі, про що свідчать наступні приклади:
brown energy - енергія, що отримується з традиційних ресурсів, таких як вугілля, нафта, природний газ та ядерна енергетика
do (one) brown, to сл. - дурити, обманювати; обібрати, обчистити (когось); brown study - похмурий роздум 
Даний компонент виклристовується у фразеологізмах на позначення як кольору одягу, так і матеріалу, з якого виготовляється даний предмет:
brown shirt - нацист, фашист 
brown ware - череп’яний посуд 
gentleman in brown - жарт. евф. клоп; 

11. Фразеологізми з кольоровим компонентом “purple”. 
Фразеологізмів з даним кольоровим компонентом було знайдено лише 5, що становить 1.40% від загальної кількості.
Зазвичай такі фразеологізми втрачали свій колір при перекладі, про що свідчить даних фразеологічних зрощень:
be born (або cradled) in purple (або in the purple) -  народитися в королівській сім’ї;
raise (one) to the purple, to - дати сан кардинала
Як було помічено, даний кольоровий компонент асоціюється з приналежністю до високого статусу(є членом королівської родини):
wear the purple, to - належати до королівської або аристократичної сім’ї; 
marry into the purple, to - взяти шлюб з членом королівської або аристократичної сім’ї; 
Також було відмічено, що даний кольоровий компонент асоціюється з фізичною реакцією шкіри на якусь ситуацію:
turn purple with rage, to почервоніти від люті, шаленства. 

12. Фразеологізми з кольоровим компонентом “pink”. 
Таких фразеологізмів було знайдено лише 2, що становить 0.56% від загальної кількості проаналізованих фразеологізмів. 
У цих двох фразеологізмів можна було помітити випадок втрати (або зміни) кольору:
[bookmark: _uqfrkmojyq6p]See pink elephants - допитись до білої гарячки
get the pink slip - бути звільненим з посади 
Як видно з наведених вище прикладів, такий кольоровий компонент набуває метафоричного значення при перекладі.

13. Фразеологізми з кольоровим компонентом “orange”. 
Останній тип фразеологізмів, які було проаналізовано, має лише 0.56% від загальної кількості фразеологізмів, що означає що було знайдено лише 2 приклади. Це свідчить про рідкість вживання такого кольорового компоненту у фразеології. 
Один знайдений приклад демонструє повну втрату кольору (фразеологічна єдність):
Lombard Street to a China orange - схожий, як свиня на коня 
Тоді як другий демонструє його збереження, калькуючи його при перекладі (фразеологічне сполучення):
Orange Book, the - “оранжева книга” (звіт міністерства землеробства Англії).

Отже, роблячи висновки, варто зазначити що найбільш вживаними кольоровими компонентами у фразеології є “white”, “black”, “red”, “blue”. “green”, а найменш уживаними - “brown”, “purple”, “pink”, “orange”.


	Колірне позначення
	Кількість
	Частотність

	White
	69
	19.38%

	Black
	54
	15.16%

	Red
	51
	14.32%

	Blue
	49
	13.76%

	Green
	35
	9.83%

	Golden
	26
	7.30%

	Yellow
	22
	6.17%

	Gray
	18
	5.05%

	Silver
	17
	4.77%

	Brown
	6
	1.68%

	Purple
	5
	1.40%

	Pink
	2
	0.56%

	Orange
	2
	0.56%

	
	Всього: 356
	Всього: 100%




3.2. Семантична класифікація фразеологізмів з кольоровим компонентом

Згідно Палій К., Домаренко М., Лупай О., (Палій К., Домаренко М., Лупай О. Колоративи у фразеології та пареміях англійської мови, с. 202-203) було знайдено наступну семантичну класифікацію фразеологізмів: 
1) характеристика людини,
2) дії людини,
3) почуття, емоції людини,
4) здоров’я людини,
5) фінансовий стан людини,
6) абстрактні поняття,
7) професійна діяльність людини,
8) місця та заклади,
9) характеристика дії,
10) зустрічі, події,
11) мовлення,
12) предмет,
13) пряме значення кольору,
14) природа,
15) книги та література,
16) техніка,
17) ментальна діяльність людини.

Проаналізуємо знайдені фразеологізми відповідно до згаданої класифікації.

1. Фразеологізми з семантичною групою “характеристика людини”
Фразеологізмів з даною семантичною групою було знайдено найбільше - 77 фразеологізмів із частотністю 22% від усіх проаналізованих фразеологізмів, що свідчить про найбільшу їхню поширеність у мовленні. Наприклад: 
black sheep, - чорна, паршива вівця; нероба, шахрай, негідник 
У цьому прикладі ми бачимо що колір black використовується для позначення негативних якостей людини, вказує на лінь, шахрайство та негідний спосіб життя.
blue-eyed (або white-headed) boy -  любимчик, пестунчик; 
У цьому ж випадку колір bluе несе більш позитивний зміст, вказуючи на фаворитизм людини та саме тому відчувається більш благосклонне ставлення до неї. 
yellow-bellied chicken - надзвичайно труслива людина 
У цьому фразеологізмі бачимо асоціацію жовтого кольору із трусістю та слабкістю. Можна відмітити, що цей фразеологізм має більш метафоричне значення, порівнюючи трусливу людину з куркою. 
gray (або grey) mare is the better horse, -  дружина верховодить, дружина командує чоловіком
Цей випадок наголошує на асоціації підпорядкування однієї людини іншій, першості у сім'ї. 
to have a green thumb - бути умілим у розвитку садівництва 
Колір “green” у цьому випадку прямо вказує на спорідненість із садівництвом та флорою, маючи переносне позитивне значення, підкреслюючи обізнаність та велику кількість навичок у цій сфері.
green (або fresh, raw) hand - новак, людина без досвіду 
Хоч і ми бачимо повторне вживання цього кольору, тут ми вже бачимо що колір “green” використовується для позначення необізнаності, абсолютної неосвіченості. Ми часто також використовуємо словосполучення “зелений/зелена людина”, коли хочемо наголосити на тому, що людина вперше щось робить та взагалі не має досвіду.
true blue - вірний та непохитний.
Колір “blue” в цьому випадку має значення вірності та прихильності людини.
[bookmark: _d6itgfqijota]whiter than white - людина, яка не робила нічого поганого
В цьому фразеологізмі колір “white” асоціюється з чистотою, невинністю на противагу чорному кольору, який вже було проаналізовано раніше. 
(as) white as death - блідий як смерть 
Також цей колір може використовуватись у фразеологізмах порівняльного плану, маючи підсилювальний ефект. 
white crow - біла ворона
Ще одне значення цього кольору - щось незвичайне, унікальне, що виділяється з товпи та цим самим дивує інших людей. Ми також називаємо білою вороною тих людей, хто має абсолютно інше бачення світу та не є схожим на оточення.
Отже, як видно з вищезазначених прикладів,у нашому мовленні можна знайти дуже багато фразеологізмів, повязаних з характеристикою людини.
2. Фразеологізми з семантичною групою “предмет”
Такі фразеологізми займають друге місце, оскільки було знайдено 46 одиниць із частотністю 13.14%, що свідчить про те, що фразеологізми такого типу є доволі часто уживаними.
black ship -  судно, яке портові робітники відмовляються розвантажувати 
Як вже було помітно з попередніх прикладів, такий колір асоціюється з чимось поганим та має не дуже позитивне значення, і цей випадок не став виключенням. 
blue print (тж. blue-print, blueprint) -  світлописна синя копія, “синька”; перен. проект, попередній план, намітка; 
В цьому значенні колір “blue” буквально передає колір бумаги, на якому має бути помічений план, тобто ми бачимо співвідношення семантики цього кольору з реальним предметом. 
brown ware -  череп’яний посуд 
В цьому прикладі ми також бачимо як колір “brown” вказує на реальний колір цієї посуди, тобто співвідноситься з реальним предметом. Ми розуміємо, що цей фразеологізм має не переносне, а пряме значення. 
green room {тж. green-room) - артистична вбиральня 
В поданому прикладі “green” також виконує більш описову функцію, оскільки раніше в артистичній вбиральні стіни, стільці та штори мали бути зеленого кольору, що стало своєрідною візитівкою цієї кімнати. 
green {або garden) stuff - овочі, зелень; 
У цьому словосполученні також можна відмітити той факт, що колір “green” буквально описує фактичний колір зелені та овочей, тож можна сказати що в цьому випадку цей колір виконує описову функцію, називаючи реальний колір предмета.
Orange Book, the - “оранжева книга” (звіт міністерства землеробства Англії).
Колір “orange” в цьому прикладі виконує таку саму функцію - просто описує фактичний колір цієї книги, у якій можна знайти відповідний звіт.
red dog амер. заст. - кредитний білет, банкнота
В цьому випадку колір “red” означає не буквальний колір предмета, а вживається у переносному значенні, вказуючи на повну ідіоматичність фрази. 
red ink жарт, - дешеве червоне вино. 
Колір “red” у цьому випадку буквально описує колір вина, метафорично порівнююючи його з чорнилом, тож можна знову відмітити, що колір у цьому випадку виконує описову функцію. 
Red, White and Blue, the - англійський державний прапор 
Англійський державний прапор буквально складається з синього, червоного та білого кольорів, тож кольори red, white, blue виконують описову функцію, тим самим прямо співвідносячись з реальним предметом. 
Отже, підводячи підсумки того що було проаналізовано раніше, варто зазначити що колір у фразеологізмах такої групи виконує описову функцію, описуючи реально існуючий предмет.

3. Фразеологізми з семантичною групою “дії людини”
Фразеологізми такої семантичної групи посідають третє місце, оскільки було знайдено 40 прикладів із частотністю 11.42% від загальної кількості проаналізованих фразеологізмів, що свідчить про часту їхню уживаність у мові. 
do (one) brown, to - дурити, обманювати; обібрати, обчистити 
В поданому фразеологізмі ми бачимо асоціацію кольору “brown” з чимось поганим - обманом, брехнею та кражею. Цей колір має негативне значення, схоже до значення кольору “black”, проаналізованого раніше.
do penance {або stand) in a white sheet,to {тж. to put on a white sheet) каятися, визнавати прилюдно свої помилки 
Колір ‘white’, як було видно з прикладів проаналізованих раніше, має позитивну конотацію - він асоціюється з чимось світлим, невинним та чистим. Тож цей приклад ще раз доводить це його значення, оскільки знову фігурує у значенні розкаяння з приводу зробленого раніше. 
drink till all’s blue -  to допитися до білої гарячки - до “зеленого змія”. 
Колір “blue” у даному контексті має переносне значення і відноситься до стану, у якому зазвичай перебувають п'яні люди. Тут ще також можна наблюдати зміну кольору, оскільки синій колір змінюється на білий при перекладі, що дозволяє виразу звучати більш природно.
find a white feather in one’s tail -  to побачити, виявити у когось ознаки боягузтва
Цей приклад демонструє трохи інше значення кольору “white” і має негативну конотацію, позначаючи якийсь предмет, який виділяється та привертає увагу інших людей, тим самим вказуючи на відмінність, у цьому випадку саме на боягузство серед інших.
give (one, something) а (або the) green light, to - (переважно амер.) -  розв’язати руки, дати свободу дій; відкрити шлях, дати простір 
У цьому фразеологізмі колір ‘green’ має позитивне значення, асоціюючись зі свободою рішень та дій. Також, вірогідно, цей колір асоціюється з зеленим кольором світлофору, що дає нам змогу зрозуміти що ми можемо рухатись вперед без перешкод. 
hang out the white flag - визнати поразку
Вже раніше було помічено тенденцію перекладу кольору ‘white’ у позитивному значенні, оскільки при перекладі такий колір часто асоціюється з чимось справедливим та чистим. Тому ми бачимо, що “білий прапор” в переносному сенсі означає визнати поразку та прийти до рішення, яке є справедливим.
hoist the blue Peter, to заст. - відпливати, прощатися;
Цей морський фразеологізм з колірним позначенням ‘blue’ має описове значення, оскільки при відправленні з певного місця моряки піднімали синьо-білий прапор. Тож можна побачити що колір у цьому фразеологізмі описує реальний предмет.
lie oneself black in the face, to - брехати з усіх сил; 
Колір ‘black’ дуже часто має негативну семантику у фразеологізмах, у яких він зустрічається. У цьому випадку цей колір символізує брехню, лицемірність та має негативне значення.
paint (something) red, to - зображати щось у яскравій сенсаційній формі, зробити щось так, щоб впадало в око.
У цьому фразеологізмі колір ‘red’ асоцюється з цимось сенсаційним, масштабним, оскільки такий колір часто можна помітити найпершим сереж усіх інших, і це є близьким до семантики цього кольору у цьому випадку.

4. Фразеологізми з семантичною групою “професійна діяльність людини”
Фразеологізмів із зазначеною семантичною групою у виборці було знайдено 36 прикладів, із частотністю 10.28%, що свідчить про те, що вони є доволі розповсюдженими. Розглянемо деякі приклади.
gray {або grey) friar  - монах-францисканець;
У цьому фразеологізмі колір ‘gray’ прямо співвідноситься з одягом, який носять такі монахи - зазвичай їхня одежа має сірий колір. Тобто, у цьому випадку семантика кольору обумовлена реальною річчю.
green labour - некваліфікована робоча сила;
Як вже було проаналізовано раніше, колір ‘green’ асоціюється з молодістю, необізнаністю чи відсутністю досвіду. В цьому випадку, зелений колір мажє схоже значення, оскільки вказує на відсутність кваліфікації при виході на роботу. 
man in blue  - поліцейський
Оскільки поліцейські зазвичай носять вбрання синього кольору, можна одразу сказати що колір ‘blue’ у даному фразеологізмі перегукується з реальним професійним вбранням людини та таким чином виконує описову функцію.
raise (one) to the purple, to - дати сан кардинала {комусь). 
Зазвичай, в англійській мові колір ‘purple’ асоцюється з розкішшю, багатством та королівським статусом. Данний переклад фразеологізму має схоже значення, оскільки означає підвищення до дуже високого ранку, особливо королівського.
red (або scarlet) hat - кардинальський капелюх;
Колір ‘red’ у даному випадку виконує описову функцію, оскільки зазвичай кардинали у Великобританії носять капелюх червоного кольору. що свідчить про пряме співвідношення кольору та перекладу.
wear the black cloth, to - прийняти духовний сан.
Колір ‘black’ у даному фразеологізмі прямо співвідноситься з кольором одягу, який зазвичай носять люди, коли приймають духовний сан. Тобто чорний колір прямо натякає на статус людини.
white collar job амер. - робота в установі, конторі; 
Колір ‘white’ у поданому фразеологізмі прямо вказує на професійну діяльність людини, оскільки люди, які працюють у офісах та різних установах вдягають рубашки з білими комірцями, що співвідноситься зі значенням цього фразеологізму.
yellow journalist - журналіст бульварної преси. 
Оскільки бульварну пресу ще називають “жовтою”(існує теорія, що раніше така преса друкувалась на бумазі жовтого кольору, від чого і пішла її назва), ми бачимо, що колір ‘yellow’ у поданому фразеологізмі характеризує вид діяльності людини, асоціюючись з таким видом роботи. 
Golden handshake — велика компенсація при звільненні. 
Зазвичай колір ‘golden’ асоціюється з багатством, розкішшю та гарними фінансовими можливостями як в житті, так і на роботі. Саме тому цей кольоровий компонент було вжито у цьому фразеологізмі у переносному значенні, натякаючи на велику грошову компенсацію.
Отже, як видно з проаналізованих фразеологізмів, колір зазвичай напряму співвідноситься з професійною діяльністю людини, у більшості випадків вказуючи на одяг, який носять такі люди на роботі.

5. Фразеологізми з семантичною групою “абстрактні поняття”
Фразеологізмів, які позначають абстрактне поняття, було знайдено 35 прикладів з частотністю вживання 10%, що вказує на зниження їхнього використання у живому мовленні. 
black ingratitude - чорна невдячність; 
Колір ‘black’ в цьому випадку експресивно підкреслює негативне значення цього словосполучення, наголошуючи увагу на тому, якою сильною була ця невдячність.
black market - чорний ринок (спекулятивний ринок); 
В цьому словосполученні колір ‘black’ теж застосовується у негативному значенні. Як було видно з прикладів проаналізованих вище, він наголошує на брехні та чомусь темному, а в цьому випадку він асоціюється з обманом, спекуляціями та чимось нелегальним.
blue bore шотл. - промінь надії; 
В цьому випадку колір blue має позитивне значення та асоціюється з надією та чимось позитивним. Варто зазначити, що це словосполучення повністю використовується у переносному значенні.
golden flood - сніп сонячних променів
Цей приклад також є метафоричним, оскільки вживається у переносному значенні, і ми розуміємо що колір ‘golden’ прямо вказує нам на колір сонця та сонячних променів, асоціюючись з теплом та світом.
golden days (або hours) - золоті дні (або години); щасливий час
В цьому випадку ми бачимо співвідношення кольору golden з чимось приємним, теплим та щасливим, навіть ностальгічним, оскільки використовуючи його ми звертаємось до минулого та щасливих моментів які були колись.
golden opportunity - чудова нагода,  можливість
У цьому виразі колір ‘golden’ також використовується метафорично, у переносному значенні, вказуючи на якусь цінну та бажану можливість. Оскільки золото та золотий колір завжди символізували собою велику цінність, рідкість, щось бажане та дорогоцінне, можна помітити зв'язок між семантикою кольору та перекладом.
red blood - фізична сила; мужність, сміливість
У багатьох культурах червоний колір асоціюється з життям та енергією, з мужністю та пристрастю, тож можна помітити співвідношення кольору ‘red’ з його перекладом, оскільки буквально червона кров і є символом сили та життя. 
silver lining - світло серед темряви
Поданий фразеологізм також є своєрідною метафорою, вказуючи на асоціацію кольору ‘silver’ з чимось чистим, ясним та світлим, маючи позитивне значення. 
black mark - наслідок помилки чи невдачі.
Як вже було проаналізовано раніше, ‘black’ має негативну конотацію, оскільки його значення походить із різних культурних асоціацій, повязаних з цим кольором. Дуже часто цей колір асоцюється зі злом, темрявою та негативом, а в цьому випадку - з помилками чи невдачами, які залишають негативний слід.
Отже, при перекладі фразеологізмів з такою семантичною групою варто відмітити і різні культурні асоціації, які впливають на вибір цього кольору. 

6. Фразеологізми з семантичною групою “почуття, емоції людини”
Фразеологізмів з поданою семантичною групою було знайдено 24 приклади. що становить 6.85% від загальної кількості знайдених фразеологізмів. Це свідчить про те, що в цілому в мовленні такі фразеологізми є не дуже поширеними. Розглянемо деякі приклади: 
at a white heat - дуже схвильований, у стані великого збудження, хвилювання, розлючений, в люті;
В цьому прикладі можна побачити що колір “white” асоціюється зі станом збудження та хвилювання. Ця асоціація походить з металургії, оскільки коли метал нагрівають до високої температури, він стає червоним, а потім білим, тобто дуже сильно розжарюється. Тут можна простежити аналогію і з реальним життям, тому ми розуміємо що білий колір може символізувати накал пристрасті чи емоцій.
be in the blues, to - нудитися, хандрити, засмутитися, бути засмученим, бути у пригніченому стані.
Даний фразеологізм вказує нам на те, що колір ‘blue’ має сильну асоціацію зі смутком та меланхолією в англійській мові, і цей випадок також не став виключенням.
get blue - засмутитись
В цьому фразеологізмі така ж сама ситуація - ще віддавна колір ‘blue’ символізує смуток, самотність, меланхолію та тугу в англійській мові.
green with envy {тж. lost in envy) - готовий лопнути від заздрості, мучений заздрістю.
Колір ‘green’ в поданому фразеологізмі асоціюється з зіздрістю та негативними емоціями. І насправді це не дивно, оскільки у старій англійській традиції зелений колір асоціювався з хворобами, які впливають на людину зсередини. Саме тому цей колір почали пов'язувати з ревнощами, заздрістю та неприязню. 
turn purple with rage, to-  почервоніти від люті, шаленства. 
Колір purple у цьому випадку має фізіологічне походження - оскільки коли людина сердиться, то її обличчя набуває червоного, а інколи і пурпурового відтінку через приплив крові до обличчя. Саме тому можна вивести значення даного фразеологізму з ситуації з реального життя.
act as (або like) a red rag acts upon a bull, to - сильно дратувати, виводити з себе, розлючувати;
Дане колірне позначення red не дарма використовується у цьому фразеологізмі, оскільки цей вислів походить з іспанської кориди. На арені тореадор має розмахувати червоною тканиною перед биком, аби роздратувати і спровокувати його бігти вперед. Саме тому червоний колір став символом гніву та провокації.
brown study - похмурий роздум
Цей фразеологізм показує співвідношення кольорового позначення brown з чимось похмурим та темним, пригніченим та фігуруючи у негативному значенні. 
У висновку можна сказати що різні колірні позначення, проаналізовані вище, мають прямі асоціації з реальним життям чи просто несуть певні культурні асоціації в різних країнах. 

7. Фразеологізми з семантичною групою “природа”
Фразеологізмів з поданою семантичною групою було знайдено лише 20 одиниць, що становить 5.71% від загальної кількості фразеологізмів.
Це вказує на їхню нечастотність у мовленні.
black diamonds - вугілля 
Цей фразеологізм є цілком метафоричним, що підкреслює високу цінність вугілля. Колір black прямо співвідноситься з кольором самого вугілля, тож можна сказати що колір випливає зі значення даного фразеологізму.
blue blanket, the - розм. небо 
Цей фразеологізм також є більш метафоричним та поетичним, і можна відмітити той факт що колір blue прямо співвідноситься з кольором неба, описуючи його як велику блакитну ковдру. Тобто даний колір виконує описову функцію.
blue water - відкрите море
У даному фразеологізмі колір blue також прямо співвідноситься з реальним об'єктом у природі - морем, описуючи його реальний колір, тобто це колірне позначення також виконує описову функцію.
green winter - м’яка, безсніжна зима.
Колір green у даному фразеологізмі несе у собі значення чогось теплого, рослинного, тобто вказує на період коли природа лишається зеленою замість білої. Цей колір також вказує на відсутність морозів та снігу, оскільки природа все ще нібито не готова до зими.
little gentleman in black velvet, the - кріт
Цей фразеологізм також має описове значення, оскільки кріт - це маленька тваринка з чорною шкіркою, що риє під землею. Колір black в даному випадку описує колір реальної тваринки, в той самий час асоціюючись із землею та чимось темним. Зазвичай цей фразеологізм має жартівливе значення.
white frost - іній, наморозь;
В цьому фразеологізмі колір white буквально описує зовнішній вигляд інію - білий, блискучий та крижаний, виконуючи описову функцію реального предмету. 
yellow metal - золото.
Цей фразеологізм метафорично описує назву золота, і ми бачимо що колірне позначення yellow напряму описує реальний колір золота, підкреслюючи його сяйво, цінність та унікальність.
white night - безсонна ніч
В цьому фразеологізмі колір white пов'язаний зі світлом, тобто з відсутністю сна. Також простежується аналогія з “білими ночами” у північних країнах, і під час таких ночей сонце майже не заходить, що трохи ускладнює процес сну.
Отже, як можна було побачити, кольори у таких фразеологізмах виконують описову функцію, описуючи реальний колір предмету чи мають асоціацію з реальною подією, яка існує в природі.


8. Фразеологізми з семантичною групою “зустрічі, події”
Фразеологізмів з поданою семантичною групою було знайдено 16, із частотністю 4.57% від загальної кількості фразеологізмів, що свідчить про їх нечастотіність. Розглянемо наступні приклади.
white-tie event - захід, який вимагає від гостей носити офіційний одяг
Отже, колір white у цьому фразеологізмі вказує на формальність, офіційність та урочистість заходу та буквально підказує нам, що дрес-код цього заходу вимагатиме білу краватку та костюм. Тобто колір повністю співвідноситься з річчю, яку вдягають люди.
get the pink slip - бути звільненим з посади
Колір pink буквально описує реальний колір існуючого предмета - у США в минулому роботодавці вкладали рожевий аркуш у документ працівника, коли його звільняли. Тобто цей колір несе у собі певну культурну асоціацію, виконуючи таким чином описову функцію.
give (one’s sister) green stockings, to - вийти заміж раніше старшої сестри або старших сестер.
Цей фразеолеогізм також має культурне походження, адже раніше у Британії фраза “green stockings” іноді могла натякати на незаміжню чи незаліжну жінку, яка кидає виклик суспільним нормам. Тож в цьому випадку можна сказати що колір green має певну культурну асоціацію, і означає що жінка “віддає” статус незаміжньої іншій.
Gretna Green {або Scotch) marriage - шлюб між закоханими, що втекли
В цьому випадку колір green стосується географічної назви. Так називається село в Шотландії, куди раніше втікало багато молодих пар, аби вступити у шлюб без дозволу батьків. Тож в цьому випадку це колірне позначення виконує описову функцію, оскільки стосується реального географічного об'єкту.
grey divorce - розлучення у похилому віці 
Символіка кольору grey співвідноситься з віком, зрілістю, отже, це позначення описує сивий колір волосся подружжя при розлученні, характеризуючи певну вікову групу. Тобто тут сірий колір також виконує описову функцію.
white sale - розпродажа домашнього текстилю
Колір white стосується дійсно існуючого в Америці терміну, який стосується розпродажу і описує колір реальних предметів - постільної білизни, рушників, які зазвичай є білими. Також варто зазначити що білий колір нерідко асоціюється з чистотою, свіжістю та домашнім затишком.
red-letter day  свято (день, позначений на календарі червоним); 
Поєднання кольору red зі святом також містить культурний підтекст - раніше у старих календарях важливі дні зазвичай підкреслювали червоним кольором, що стало позначати їхню урочистість, святковість та значущість. Отже, варто зазначити що червоний колір поєднується з дійсно існуючою подією, виконуючи таким чином певну описову функцію.


9. Фразеологізми з семантичною групою “фінансовий стан людини”
Було знайдено 15 прикладів фразеологізмів з поданою семантичною групою , з частотністю 4.28% від загальної кількості фразеологізмів, що свідчить про їхню нерозповсюдженість у мовленні:
be born (або cradled) in purple (або in the purple), to  - народитися в королівській сім’ї; 
Як вже було видно з проаналізованих раніше фразеологізмів, колір purple в англійській мові завжди має сильну асоціацію з розкішшю, багатством та королівською родиною, і цей випадок ще раз демонструє нам такий випадок.
be in (або go into) the red (або red), to (іспочатку амер.) зазнати збитків, дефіциту;
В цьому фразеологізмі колір red асоціюється зі збитками та дефіцитом. Саме цей колір був обраний недарма, оскільки раніше у бухгалтерських книгах збитки позначали червоним чорнилом, а прибутки - чорним. Тобто можна сказати, що переклад цього фразеологізму побудований прямо на цій культурній асоціації.
have (the) golden touch - мати “золоту жилу” 
Як вже було проаналізовано раніше, колір golden завжди асоціювався з прибутком, грошима та багатством. Але цей фразеологізм також має міфологічне значення - він походить від міфу про царя Мідаса, оскільки все, чого б він не торкався - перетворювалось на золото. Тому в сучасному мовленні золотий колір у фразеологізмі має пряму міфологічну асоціацію.
not to have a red cent - не мати ні гроша 
Колір red в цьому випадку позначає буквальний колір монети, оскільки раніше американські монети мали червонувато-мідний відтінок, тобто можна зробити висновок що подане кольорове позначення виконує описову функцію, позначаючи бідну людину.
Born with a silver spoon in one’s mouth -  народитись під щасливою зіркою
Цей фразеологізм також має своє походження, оскільки раніше у старі часи срібні ложки були символом багатства та високого соціального статусу. Тобто можна побачити що колір silver у цьому випадку має пряму асоціацію з розкішшю та багатством та свідчить про високе соціальне положення людини.
 worship the golden calf, to - поклонятися золотому тельцю, схилятися перед багатством, любити гроші 
В даному випадку колірне позначення golden має пряму асоціацію з грошима та багатством. Варто відзначити, що цей фрагеологізм такою має біблейне позначення, оскільки коли Мойсей піднімався на гору Синай, люди створили золотого тельця та почали йому поклонятися як божеству. Саме тому цей фразеологізм став символом ідолопоклонства матеріальному, гонитви за грошима.
Отже, проаналізувавши подані фразеологізми, варто відзначити що різні кольори цієї семантичної групи беруть своє походження як з міфілогії, так і релігії.

10.  Фразеологізми з семантичною групою “характеристика дії”
Було знайдено 13 прикладів фразеологізмів з такою семантичною групою, з частотністю вживання 3.71%, що свідчить про те, що такі фразеологізми не є часто використовуваними у мові.
like a bolt from the blue [тж. like a bolt out of a clear sky - раптом, несподівано,
В даному випадку колір blue має асоціацію як з природою(небом), так і вказуж на раптовість та несподіваність цієї події, підкреслюючи контраст між спокоєм та раптовістю даної події.
like blue murder розм. - дуже швидко, щодуху.
Колірне позначення blue в поданому фразеологізмі має такий самий відтінок несподіваності, раптовості, як і в попередньому прикладі.
once in a blue moon - коли-не-коли, вряди-годи 
В поданому фразеологізмі синій колір також асоціюється з чимось рідким та нечастим та має культурну асоціацію, оскільки “синій місяць” символізує другу повню в одному календарному місяці, що буває приблизно раз на 2.5-3 роки. Самя ця рікість природного явища і дала життя цьому фразеологізму. Колір blue в цьому випадку стосується цієї астрологічної особливості.
out of a clear blue of the sky (тж. out of a clear sky;) -  як сніг на голову, як грім серед ясного неба
В даному фразеологізмі колір blue виконує описову функцію, вказуючи на колір неба та асоціюючись з чимось раптовим, неочікуваним - як коли на синьому чистому небі раптово з'являється грім, що є доволі шокуючим та несподіваним для нас.
when the moon turns green cheese - коли рак на горі свисне 
Даний колір green підкреслює абсурдність та неможливість дії, оскільки місяць не може перетворитись на сир. Він вказує на нереальність образу, дозволяючи зрозуміти нам що цього ніколи не станеться.
like the white on rice - максимально близько;
В цьому фразеологізмі колір white створює образ близькості та нерозривності оскільки буквально є частиною рису. Тобто ми не можемо відділити одне від іншого, як і не можемо відділити білу оболонку рису від самого рису.
Отже, роблячи висновок, варто зазначити що кольори у даній семантичній групі часто асоціюються з природніми явищами чи подіями, які реально існують у природі.

11.  Фразеологізми з семантичною групою “місця, міста та заклади” 
Було знайдено 10 одиниць фразеологізмів з поданою семантичною групою, із частотністю 2.85%, що вказує на їхню рідкість у мовленні:
Comcracker (або Blue-Grass) State, the - амер. “штат бідняків” або “штат голубої трави”
Цей фразеологізм - прізвисько американського штату Кентуккі. Колір Blue в цьому випадку було вжито невипадково, оскільки саме у Кентуккі росте особливий різновид трави - bluegrass, яка має характерний синювато-зелений відтінок, тому з відстані наче здається синьою. Отже можна сказати що дане колірне позначення позначає географічне місце через певну культурну асоціацю.
Golden City амер. - “золоте місто” (Сан-Франциско)
Колір Golden у поданому географічному фразеологізмі позначає Сан-Франциско не просто так, оскільки в цьому місті знаходиться відомий міст Golden Gate, і його колір у променях сонця справді нагадує щось золоте. Більш того, це місто славиться своїми золотистими заходами сонця, і саме тому мешканці і називають його “золотим”. Отже, позначення кольору у цьому фразеологізмі має культурне підґрунтя.
Golden Empire, the амер. - “золота імперія” (так називають штат Каліфорнія);
Ця метафорична назва штату Каліфорнії походить від золотої лихоманки, оскільки саме у Каліфорнії було знайдено перше золото, і цей штат став її осередком, що принесло Каліфорнії багатство та швидкий розвиток. Можна сказати, що між колірним позначенням Golden та перекладом існує пряма історична асоціація.
Great White Way, the амер. - “великий білий шлях” {так називають Бродвей — вулицю в Нью-Йорку).
Колірне позначення white зявилося у цьому фразеологізмі не просто так. Раніше, ще у 20 столітті частина Бродвею стала однією з перших вулиць у США, освітлених електричними лампами, тож тисячі вогнів робили цю вулицю яскравою вночі, тож вона виглядала здалеку білого кольору. Тож це колірне позначення має пряме відношення до історичного моменту в минулому.
Green Mountain State, the амер. - “штат зеленої гори” {так називають штат Вермонт)
Штат Вермонт отримав дане прізвище через наявність густих лісів, пагорбів та екологічну чистоту. Тобто колірне позначення green напряму асоціюється з флорою цього штату, несучи культурну асоціацію.
land of the golden fleece, the - “країна золотого руна” (Австралія, де дуже розвинене вівчарство).
Колірне позначення golden було вжито в цьому фразеологізмі з натяком на його міфологічне походження, оскільки існує давньогрецький міф про Ясона та аргонавтів, які шукали Золоте руно в Колхіді. Тож з часом цей образ став символом багатства та процвітання, а потім і став застосовуватись до Австралії, оскільки “золотим руном” цієї країни стало вівчарство, яке зробило її багатою. Цей фразеологізм відображає економічну історію країни.
silver-fork school - школа письменників, які змальовують життя світського суспільства 
Цей метафоричний вислів з колірним позначенням silver має пряму асоціацію з розкішшю, багатством та статусністю, оскільки, як вже було зазначено раніше, срібні ложки були символом багатства та високого соціального статусу. Тож можна сказати, що в цьому значенні сріблястий колір також має іронічне значення, маючи певний історичний контекст.
Отже, підводячи підсумки, варто сказати що більшість колірних позначень мають певне міфологічне та історичне підгрунтя, що дозволяє глибше зрозуміти їхнє значення.

12.  Фразеологізми з семантичною групою “книги та література”
Такі фразеологізми займають 12 місце, оскільки було знайдено лише 8 фразеологізмів з частотністю 2.28%, наприклад: 
white sheets, the - амер. сл. газети;
Колірне позначення white виконує описову функцію, оскільки стосується білого кольору паперу, на якому друкують газети, надаючи фразеологізму метафоричність.
yellow back {тж. yellow-back) - дешевий бульварний роман; 
Колірне позначення yellow походить від жовтої обкладинки дешевого роману, яка робила видання помітним на полицях та своїм яскравим кольором приваблювала покупців. Тобто можна помітити пряму асоціацію з культурним та історичним компонентом.
yellow journal - бульварно-сенсаційний журнал 
Цей фразеологізм має таке ж походження як і минулий, оскільки журнали жовтого кольору були яскравими та привертали неабияку увагу читачів.
golden text - текст, що містить у собі головну думку уроку і який вивчають  напам’ять учні недільних шкіл.
Колір golden у цьому контексті символізує цінність та духовну важливість тексту, оскільки такий фразеологізм можна часто почути у недільних школах, де такі тексти вивчаються напам'ять. Тобто символіка кольору підкреслює важливість та цінність таких текстів.
Як підсумок, варто сказати що кольоровий компонент у таких фразеологізмів має тісний зв'язок з реальними історичними подіями чи процесами.

13.  Фразеологізми з семантичною групою “здоров’я людини”
Фразеологізмів такого плану було знайдено дуже мало - лише 4 одиниці з частотністю 1.14%, що свідчить про рідкість їхнього вживання:
look green about the gills -збліднути, почуватись нездоровим 
Колір green ще віддавна тісно асоціювався з нездоров’ям, хворобливістю, слабкістю та поганим самопочуттям, оскільки коли людина хворіє, то її шкіра часто може мати неприродно зелений чи блідий відтінок. Саме тому тут простежується прямий зв'язок кольору та його значення.
yellow jack (або Jack) - жовта пропасниця, лихоманка; 
Колірне позначення yellow має пряме значення, оскільки походить від жовтого кольору шкіри хворих, тож такий фразеологізм символізує небезпечну інфекцію та пов'язується саме з морськими подорожами. Переклад є повністю вмотивованим колірним позначенням.
in the green - у розквіті сил.
У цьому фразеологізмі колір green навпаки, має позитивну конотацію та асоціюється з відновленням, енергією, життям, підкреслюючи позитивний стан людини. Можна провести аналогію з природою - оскільки коли все квітне, стає зеленим, то такий період можна назвати періодом розквіту.
white scourge - туберкульоз
Колірне позначення white напряму вмотивовано реальним станом хворих, оскільки люди, які хворіють на туберкульоз, мають бліду, “білосніжну-білу” шкіру та страждають від втрати ваги. Тобто такий колір співвідноситься з реальною хворобою.
Під час перекладу даних фразеологізмів з поданою семантичною групою була помітна асоціація кольорів з реальним станом людини, який змінюється під час хвороби.

14.  Фразеологізми з семантичною групою “пряме значення кольору”
Фразеологізмів з такою семантичною групою було знайдено лише 4 одиниці з частотністю 1.14%: 
gray {або grey) as a bat’s wing - сірий, як миша; сірий, як крило 
Колір gray у цьому фразеологізмі є повністю вмотивованим реальним кольором мишей та в цьому випадку виконує описову функцію, підкреслюючи реальний колір та акцентуючи на цьому увагу через порівняння.
(as) gray {або grey) as lead - сірий, як свинець; 
Оскільки свинець також є повністю сірого кольору, дане колірне позначення через порівняння з реальним предметом підкреслює металічний, тьмяний сірий відтінок предмету.
lily white (тж. lily-white) - що складається лише з білих;
Як вже було зазначено раніше, колір white завжди асоціювався з чимось світлим, чистим, невинним. Дане порівняння з квіткою лілії ще раз наголошує на чистоті та невинності, і може використовуватись у значенні як кольору, так і описувати характер чи репутацію людини.
Отже, як видно з прикладів, такі фразеологізми через порівняння з реальним предметом акцентують увагу на кольорових позначеннях, підкреслюючи пряме значення кольору.

15.  Фразеологізми з семантичною групою “мовлення”
Фразеологізмів такого типу було знайдено всього лише один з частотністю вживання 0.28%:
speech is silver(n), (but) silence is gold(en) - або розумне казать, або зовсім мовчать;
Колірне позначення silver у даному випадку асоціюється з умінням говорити та цінними словами, а позначення golden навпаки ж, акцентує увагу на цінності мовчання та мудрості.

	Семантична група
	Кількість
	Частотність

	1. Характеристика людини
	77
	22%

	2. Предмет
	46
	13.14%

	3. Дії людини
	40
	11.42%

	4. Професійна діяльність людини
	36
	10.28%

	5. Абстрактні поняття
	35
	10%

	6.  Почуття, емоції людини
	24
	6.85%

	7. Природа
	20
	5.71%

	8. Зустрічі, події
	16
	4.57%

	9. Фінансовий стан людини
	15
	4.28%

	10. Характеристика дії
	13
	3.71%

	11. Місця, міста та заклади
	10
	2.85%

	12. Книги та література
	8
	2.28%

	13. Здоров’я людини

	4
	1.14%

	14. Пряме значення кольору
	4
	1.14%

	15. Мовлення
	1
	0.28%

	
	Всього:  350
	Всього: 100

	
	
	


3.3. Особливості перекладу фразеологізмів, що містять назви кольорів

Переклад фразеологічих одиниць - справа, яка вимагає чіткості, точності та лаконічності. Саме тому головним при їхньому перекладі є передання образності, оскільки фразеологізми не можна передати буквально.
Особливістю фразеологізмів є їхня національно-культурна специфіка, оскільки дуже багато фразеологізмів грунтуються на реаліях певної культури, історії чи традицій. Більш того, інколи фразеологізми можуть мати декілька значень, тож при перекладі завжди важливо звертати увагу на контекст та важливі деталі, передаючи їхній правильний емоційний тон. Беручи до уваги фразеологізми з колірним позначенням, важливо звертати увагу на значення кольорів в семантиці обох мов, розуміти історію тих чи інших кольорів та розумітись на культурних асоціаціях даних мов.
Було проаналізовано, що найчастотнішим видом перекладу є описовий. Такий вид перекладу є менш ефективним, оскільки це може призводити до втрати образності даного фразеологізму, проте це дозволяє впроваджувати в культуру новий фразеологічний вираз. 
В процесу аналізу ми опирались на класифікацію Барана, який виділяв наступні способу перекладу: аналог, еквівалент (повний/частковий), описовий спосіб та калькування, які дозволяють більш точно відтворювати фразеологізмі у мові. Нижче наведений аналіз кожного виду перекладу.

1. Описовий переклад

Описовий переклад – це такий спосіб перекладу нових лексичних елементів, коли слово, словосполучення, термін чи фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням (або більшим за кількістю компонентів словосполученням), яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення. При застосуванні описового перекладу важливо слідкувати за тим, щоб словосполучення в мові перекладу найбільш точно передавало всі ос­новні ознаки поняття, позначеного словом оригіналу.
Такий спосіб перекладу зустрічався найчастіше - було знайдено 278 фразеологізмів із частотністю 79.42%. Його частотність зумовлена тим, що фразеологічний склад досліджуваних мов сильно відрізняється, що приводить до зниження використання еквівалентів чи аналогів:
be in one’s black books {або graces) - втратити чиюсь прихильність 
В даному прикладі колір black було замінено його прямою асоціацією, оскільки, як вже було проаналізовано раніше, чорний колір зазвичай асоціюється з негативними та поганими ситуаціями. Оскільки в українській мови нема прямого відповідника даного фразеологізму, був використаний варіант перекладу, який допоміг нам зрозуміти його сенс.
board of green cloth, the (тж. the green cloth) - зелене поле, ломберний столик;
Особливістю даного перекладу є його культурно-історичне походження, адже в англійській культурі green table означав ігровий стіл, покритий зеленим сукном. Саме за цим столом грали в ломбер чи карти. Було використано саме описовий переклад, оскільки він дав змогу зберегти реалію певної епохи за відсутності точного відповідника в українській мові.
dark blues, the “сині” - оксфордські студенти (на спортивних змаганнях).
Наведений приклад фразеологізму яскраво показує культурну специфіку такого виду перекладу, оскільки кольори dark blues походять від кольорів британських університетів Оксфорду та Кембриджу. Хоч при перекладі і був втрачений колір, реальне значення було збережено, і саме тому смислова та культурна функція перекладу також збереглась.
draw a red herring (або a red-herring) across the path (або track, trail), to - навмисно відвертати, відволікати увагу дрібницями від головного, навмисно вводити в оману; 
Поданий вище фразеологізм ілюструє приклад того, як культурний образ та символіка поданого кольору впливають на переклад.
Цей фразеологізм походить з англійських мисливських традицій, адже саме червоно-копчений оселедець використовували для того, аби збити собак з вірного шляху через його сильний та різкий запах. Звідси і пішло значення фразеологізму - ввести в оману чи відвернути увагу від чогось. В нашій культурі такий фразеологізм не має відповідника через відсутність такої культурної ситуації, і саме тому для перекладу було використано описовий переклад, що дало змогу передати зміст та функцію фразеологізму, проте образність та колір були втрачені.
silver bullet - щось, що забезпечує негайне та надзвичайно ефективне вирішення певної проблеми чи труднощі, особливо тієї, яка зазвичай дуже складна або важка для вирішення. 
Цей приклад ще раз демонструє переклад фразеологізму через передачу його сенсу, а не форми.
Вираз походить з європейського фольклору, оскільки вважалось, що срібна куля - єдиний засіб, здатний убити вовкулаку чи іншу надприродну істоту. Звідси і витікає переносне значення в українській мові. В даному випадку колірне позначення silver символізує силу, благородність та ефективність, тому і при перекладі колір зберігається, оскільки він допомагає підсилювати значення. В українській мові немає точного фразеологічного відповідника цього вислову, саме тому цей вислів було перекладено описово, зберігаючи символіку кольору та адаптуючи його зміну відповідну до контексту.
black ship -  судно, яке портові робітники відмовляються  розвантажувати
Оригінальне значення цього фразеологізму є культурно унікальним і воно не має прямого усталеного відповідника в українській мові, саме тому в цьому прикладі зміст поданого фразеологізму передається через опис ситуації. Колірне позначення “black” символізує щось небезпечне, підозріле та дуже часто має негативне значення. В поданому фразеологізмі це значення символізує погану репутацію судна, і можна спостерігати заміну колірного компоненту на більш зрозуміле для української аудиторії пояснення.
blue-water school - (заст.) військові спеціалісти, які вважали, що для оборони Англії досить мати сильний флот. 
Поданий фразеологізм перекладається через пояснення, оскільки цей вислів належить до історичної британської військової термінології, і в мові перекладу, українській мові, немає відповідника, який би містив таку саму історичну конотацію. У британській морській традиції синій колір символізує Королівський війсоково-морський флот, що і було передано при перекладі.
grey matter - сіра речовина головного мозку; 
Це колірне позначення передає реальний колір цієї речовини, і при цьому такий переклад зберігає зміст, колір та культурну асоціацію з мозковою діяльністю. Хоч цей колір і був використаний тут буквально, в переносному сенсі він також асоціюється з розумом та думками, тому при перекладі також важливо враховувати контекст, в якому цей фразеологізм вживається.
Lincoln green - яскраво-зелена тканина
Даний фразеологізм також має культурне походження, оскільки є реалією, яка повязана з місцем - раніше, у англійському місті Лінкольн виготовляли високоякісну зелену вовняну тканину, тому подане кольорове позначення буквально демонструє колір реального предмету. Оскільки українська мова не має точного відповідника, було використано описовий переклад, що дало змогу передати його буквальне значення. 
mark (something) with a white stone, to - вважати якийсь день найщасливішим, відмічати якийсь день як особливо знаменний 
Хоч і при перекладі кольоровий компонент white втрачається, проте описовий переклад дозволяє нам зрозуміти реальне значення цієї фрази. Поданий фразеологізм має античне походження, оскільки у греків та римлян білі камінці символізували щасливі дні, а чорні камінці - нещасливі. Саме звідси походить асоціація кольору white з чимось щасливим та знаменним. Оскільки ми не маємо точного відповідника в українській мові, то і використовуємо описовий переклад, який дозволяє нам збагнути деякі культурні нюанси. 
platinum blonde амер. - блондинка з  фарбованим волоссям кольору платини, 
Цей фразеологізм демонструє описовий переклад колірного позначення, оскільки даний колір platinum характеризується як дуже світлий, майже білий металевий відтінок. Цей фразеологізм не має культурного забарвлення, і саме тому був обраний описовий переклад для його передачі у мовленні. 
put (something) down in black and white, to - занотувати, надрукувати, написати, висловити щось дуже зрозуміло.
Переклад виразу вмотиваний його походженням, оскільки раніше для того, аби оформити якусь домовленість, люди розписувались чорним чорнилом на білому папері. Колірні позначення black та white мають асоціацію з чимось чітким та протиставляються один одному, саме тому контаст цих кольорів підкреслює ясність та точність висловленого. Описовий переклад в цьому випадку дозволяє зберігти семантику оригіналу.
red-man’s fire - вогнище по-індійському, як його розкладають індійці;
Цей фразеологізм має культурне походження, оскільки вислів red man означає індіанця, корінного мешканця Північної Америки. Даний фразеологізм виник із етнографічного опису побуту індійців, які розпалювали це вогнище особливим способом. Українська мова немає прямого фразеологічного відповідника, і саме тому значення передається описово, враховуючи культурний компонент. Символіка кольору тут не виражає його емоційне значення, а виконує радше етнокультурну функцію.
scarlet lady, the [тж. Lady of Babylon {або of Rome)] през. римсько-католицька церква, папізм 
При перекладі даного фразеологізмо варто брати до уваги його походження, оскільки вираз походить із Біблії, де “багряна жінка” символізує гріх та корумповану владу. Такий фразеологізм часто використовується як критичне позначення Римо-католицької церкви, підкреслюючи її негативну сторону. Через відмінність культур, українська мова не має схожого відповідника у мовленні, і саме тому використовується описовий переклад, що дозволяє зберігти як сенс, так і культурну конотацію фразеологізму. Також варто зазначити, що колір scarlet символізує розкіш, владу та гріховність. При перекладі така асоціація не передається буквально, але відображається через церковне уточнення.
see а (або the) red light, to - бачити або підозрівати небезпеку. 
Дане колірне позначення red традиційно позначає небезпеку, тривогу та необхідність зупинитись. Ця символіка також зберігається і у перекладі, хоча колір напряму не згадується. Оскільки в українській мові немає прямого сталого відповідника, то переклад робиться описовим, передаючи сенс фразеологізму та символіку червоного кольору. 
shout blue murder - кричати від злості чи страху
Вираз є ідіоматичним, оскільки переклад хоч і є описовим, проте використовується у переносному сенсі. Колірне позначення blue в англійські мові має асоціацію з чимось раптовим, інтенсивним, дивним. Оскільки в українській мові немає прямого відповідника, то використовується описовий переклад, який допомагає передати інтенсивність емоцій, проте буквальний образ кольору втрачається. 
silver (або smooth) tongue, а - красномовність, улесливість 
В цьому контексті колір silver асоціюється з чимось благородним та цінним і прив'язаний до значення вміння добре та переконливо говорити. Описовий переклад допомагає частково передати метафоричне значення кольору та вміння переконувати. 
black swan - рідкісне, надзвичайне явище; 
При передачі цього фразеологізму колірні позначення втрачаються. Такий вид перекладу допомагає краще зрозуміти сенс цього вислову, зберігаючи його сенс для українського читача, оскільки зазвичай саме лебедів чорного кольору можна дуже рідко зустріти в повсякденному житті, що свідчить про рідкість такої знахідки.
white horses - пінні хвилі на морі чи океані.
Цей фразеологізм є цілком ідіоматичним, оскільки використовується порівняння хвиль із кіньми, що дозволяє підкреслити динаміку та силу хвиль. Оскільки в українській мові прямого відповідника немає, то і переклад робиться описово, що допомагає глибше зрозуміти метафоричність вислову. В цьому випадку колірне позначення white символізує чистоту та контраст з темною водою, і при перекладі можна спостерігати втрату кольору.
white magic - чаклування з допомогою “божественних сил”
Даний вислів виник у контексті магічних практик. Колірне позначення white в даному контексті символізує добро та чистоту на відміну від відомої темної магії, яка асоціюється з темними, злими та руйнівними силами. При перекладі використовується описовість, який допомагає передати добру природу магії та символіку білого кольору, хоч і саме колірне позначення при перекладі втрачається. 
white slave - біла дівчина, яку експлуатує хазяїн
Вираз має історичний контекст, адже раніше була поширеною проблем експлуатації жінок та торгівлі людьми. Колірна познака white тут підкреслює етнічну ознаку, тобто європейське походження дівчини. Було використано саме описовий переклад, оскільки це допомогло зрозуміти історичний контекст фразеологізму. Колір при перекладі було збережено, що дало змогу передати етнічне значення. 
white squall - раптовий, несподіваний шквал (у тропіках). 
Поданий фразеологізм походить із морської термінології, а колірне позначення white відноситься до білої пінистої хвилі, що зазвичай супроводжує такий шквал і виконує образну функцію. В українській мові було використано описовий переклад, що дало змогу передати як фізичне явище, так і його раптовість, проте кольоровий компонент при перекладі було втрачено.
yellow man - заст. жовта шовкова носова хусточка. 
Особливістю перекладу даного фразеологізму є його походження, оскільки воно зустрічалось у морській лексиці і фігурувало як жаргонний термін. Даний фразеологізм має переносне значення і саме описовий перклад дає змогу передати колір та матеріал предмету. Жовтий колір має тут буквальне значення і використовується для точного опису предмету.
Отже, у висновку варто сказати що описовий переклад дає змогу відтворити дані фразеологізмі у іншій мові, у деяких моментах зберігаючи культурні та історичні асоціації, хоч і жертвуючи образністю. 

2. Аналог

two blacks do not make a white - чужий гріх свого не спокутує. 
Поданий фразеологізм має морально-етичний підтекст, оскільки колірні позначення black та white символізують дві контрастні речі - чорний колір - зло, гріх, помилку, а білий - добро, істину та справедливість. В українській мові був знайдений певний відповідник з подібним змістом - кольоровий компонент при перекладі не зберігся, однак зміст та символіка кольору були збережені за допомогою схожих образів гріховності та спокути.
when the moon turns green cheese - коли рак на горі свисне 
Поданий переклад також ілюстріє втрату колірного компоненту, проте зберігає образність, оскільки такий вираз дуже часто можна почути в звичайному мовленні. Колірне позначення green в оригіналі не має прямого символічного образу, а радше додає абсурдності образу, роблячи його комічним та неможливим. Український відповідник також точно ілюструє неможливість події, і хоч оригінальний образ “зеленого сиру” було змінено, зміст лишається зрозумілим та таким самим.
you cannot wash a blackmoor white - не поможе вороні мило. 
Цей фразеологізм має давнє походження, оскільки слово blackmoor раніше означало жителя Північної Африки. Цей вислів уживається, аби підкреслити марність спроб змінити те, що є незмінним за природою. Через відмінність культурних асоціацій в українській мові був обраний більш природний аналог, і хоч кольоровий компонент було втрачено, проте зберіглась кольорова асоціація та зміст, оскільки ворона має чорний колір, а мило - білий. Кольоровий компонент у слові blackmoor символізує незмінність, істинну природу, яку не можна мінити, а white - недосяжний результат.
give somebody the red carpet treatment - зустрічати з хлібом та сіллю
Цей фразеологізм походить від традиції розстилати червону доріжку для королів, знаменитостей чи почесних гостей в англомовних традиціях. При перекладі був обраний більш природній аналог, який яскраво ілюструє особливість української культури - адже раніше, аби виказати пошану, урочисте ставлення до гостя, його пригощали хлібом та сіллю. Хоч кольоровий компонент red при перекладі було втрачено, проте образність лишається яскравою та більш зрозумілою для українського читача. 
black hen lays a white egg - чорна корова, та молоко біле 
Даний фразеологізм підкреслює те, що не слід судити людину за зовнішністю. Через різні культурні відмінності образ курки в оригіналі було замінено коровою, що є більш зрозумілим та прийнятим для українського читача, і при цьому відмічається збереження кольорового компоненту, що робить переклад більш яскравим. Чорний колір символізує непримітність та темряву, в той час як білий - символ чистоти та помітного результату. 
take (one) red-handed - спіймати на гарячому
В цьому випадку український фразеологічний аналог хоч і не передає кольоровий аспект, проте зберігає образність та зрозумілий для україномовної людини сенс та емоційне забарвлення, що дозволяє перекладу звучати більш природньо та зрозуміло. Кольоровий компонент red в оригіналі символізує провину чи сліду злочину, і хоча в перекладі він не відтворюється, проте передається через дію.
green wound is soon healed - загоїться, поки весілля скоїться. 
Обидва фразеологізми зберігають схожу ідею швидкого зцілення та забуття проблем. При перекладі було використано культурний аналог, який зберігає образність та метафоричне значення, будучи адаптованим до українських реалій, проте втрачає кольоровий компонент. В оригіналі ж колір green символізує новизну та свіжість, а при перекладі його було замінено дієсловом “загоїться”.
the pot calling the kettle black - чия би корова мичала 
Обидва вислови передають ідею лицемірства та звинувачення. Через культурні відмінності образ горщику та чайнику було замінено більш зрозумілим українському читачу образом корови, хоч і втрачається кольоровий компонент. В оригінальному фразеологізмі колірне позначення black символізує недосконалість чи недоліки, і хоч при перекладі цей колір не відтворюється, проте такий самий сенс передається через дію та ситуацію, а не через зовнішній образ.
it is a small flock that has not a black sheep -  у сім’ї не без виродка;
При перекладі також було обрано більш культурно адаптований та зрозумілий аналог, що дозволило зберігти як сенс фразеологізму, так і його образність. У оригінальному фразеологізмі колірне позначення black символізує людину, яка негативно виділяється і не відповідає очікуваним нормам моралі. В українському перекладі колір не зберігається, проте зберігається сенс через образний відповідник “виродок”, що дозволяє в повній мірі читачеві зрозуміти сам фразеологізм. 
Lombard Street to a China orange - схожий, як свиня на коня 
Для того, аби перекласти поданий фразеологізм, потрібно розуміти культурний сенс фрази, оскільки Lombard Street позначає багатство(оскільки це дуже багата вулиця, яка знаходиться в Лондоні), а друга частина фрази, China orange - бідність, оскільки раніше цей вислів часто використовували для позначення предмету низької вартості. Саме тому було обратно відповідний аналог, який, враховуючи культурні особливості читача, дозволяє йому зрозуміти суть фрази, зберігаючи її образність. В українському перекладі колір не зберігається, оскільки важливим є образ невідповідності, а не зовнішній вигляд предметів. 
make the air blue -  лаятись як сапожник
Обидва вирази передають ідентичну ідею - гарячу та емоційну лайку. Хоч при перекладі і використовується зовсім інший образ, проте саме він є культурно зрозумілим для українського читача. Хоч при перкладі і було втрачено кольоровий компонент, проте сенс зміг зберегтись за допомогою дії. Колірне позначення blue у оригінальному фразеологізмі символізує гнів ат емоційну інтенсивність. 
ride the black donkey, to - надутися, мов сич на вітер.
Як можна помітити, при перекладі використовується більш культурно зрозумілий образ сича, який передає емоційний стан людини, оскільки оригінальний образ чорного віслюка не зміг би передати потрібну емоційність та образість вислову. Колірне позначення black у оригіналі підкреслює похмурий настрій та негативні емоції. При перекладі колірне позначення не зберігається, оскільки сенс фрази відтворюється через поведінковий та метафоричний образ. 
Отже, підволячи висновки, варто підкреслити, що головною особливістю перекладу таких видів фразеологізмів є культурна чутливість, обізнаність з традиціями тієї країни, на мову якої потрібно виконувати переклад, оскільки вдало підібраний аналог зможе донести головну суть фразеологізму та викликати у читача певну реацію та асоціації. 

Еквіалент (повний/неповний)
Накращим вибором при перекладі фразеологізмів є пошук ідентичної фразеологічної одиниці при перекладі, яка б могла передати як зміст, так і образність. Саме тому найкращим перекладацьким рішенням буде використання еквівалентного перекладу, що допоможе зберегти стилістичну функцію фразеологізму та зробити переклад максимально зрозумілим для читача. 
Еквіваленти поділяються як на повні(ті, які зберігають той самий образ при перекладі), та неповні (ті, які мають деякі граматичні та лексичні розбіжності). 
В ході аналізу було знайдено 25 фразеологічних одиниць з еквівалентним перекладом, з частотністю 7.14% від загальної кількості фразеолоігізмів. Було відзначено наступні неповні еквіваленти:
black conscience - нечиста совість; 
В обох випадках вираз передає схоже поняття, проте образ трохи відрізняється, оскільки в англійській мові негативне забарвлення створюється за допомогою кольорового позначення black, а в українській - за допомогою метафоричного прикметника “нечистий”, що допомогає культурно адаптувати цей переклад для української аудиторії.
green meat - свіже м’ясо 
Це колірне позначення має своє історичне та лексичне походження, оскільки раніше в англійській мові слово green перекладалось не лише як колір зелений, а й мало значення чогось сирого, недозрілого та свіжого. Тобто в даному фразеологізмі колір не описує зовнішній вигляд, а характеризує якість продукту. Хоч при перекладі колір і втрачається, проте передається функціональне-семантичне значення свіжості і зберігається смислове навантаження.
fretting cares make grey hairs - коли біда діє, голова біліє;
Обидва вирази виражають однакову думку, однак образ українського перекладу трохи змінено. Кольоровий компонент grey було замінено на дієслово “біліє”, яке також зберігає колірне позначення, хоч і змінене. В цьому фразеологізмі сірий колір позначає старість та досвід і те ж саме забарвлення несе у собі сірий колір в українському перекладі. Через те, що структура речення та навіть рима були збережені, можна сказати що поданий переклад виглядає національно забарвленим та зрозумілим для українського читача.
devil is not so black as he is painted, the - не такий чорт страшний, як його малюють
Зміст, структура та образність є збереженими в обох мовах. Було відмічено зміну колірного позначення black на більш зрозумілий українській аудиторії прикметник “страшний”, що в обох випадках зберігає один і той самий сенс. Чорний колір зазвичай має негативну конотацію та асоціюється з чимось злим, темним та небезпечним. Українській відповідник також звучить дуже доречно та зберігає ритмічність і приказкову форму, і це дозволяє зберігти культурну близькість та національну образність. 
all cats are gray after dark - вночі всі кішки чорні 
В даному випадку образність зберігається як в оригіналі, так і в перекладі. Головною різницею є зміна колірного компоненту gray в англійській культурі на чорний колір, більш зрозумілий українській аудиторії. Чорний колір при перекладі є кольором абсолютної темряви, темноти та невизначеності, він є адаптованим під національний мовний образ, проте не дивлячись на це сенс фразеологізму повністю зберігається, що дає змогу сказати що переклад за допомогою неповного еківаленту є вдалим перекладацьким рішенням. 
represent (one, something) in black colours - очорнити когось 
Порівнюючи обидва варіанти, варто зазначити, що український переклад передає ідейний зміст та емоційне забарвлення оригіналу, хоча форма трохи відрізняється. В обох мовах чорний колір асоціюється з негативом, наклепом, злом та брехнею. В українському перекладі колірне позначення зникає і на його місці з'являється дієслово зі схожим змістом “очорнити”, що є більш природнім та зрозумілим в культурі українського читача. 
Розглянемо наступний аналіз повних еквівалентів: 
black sheep, - чорна, паршива вівця; 
Оскільки в українській мові є повний відповідник поданого фразеологізму, то можна побачити образ, що значення в перекладі абсолютно співпадають, дозволяючи перекладу звучати точно та природньо. Що в оригіналі, що в перекладі кольоровий компонент зберігається, оскільки має те ж саме значення та колірне забарвлення - що в англійській, що в українській культурі такий колір асоціюється з чимось поганим, неприйнятним та винятковим у негативному сенсі.
black day - чорний день; 
Тут відбувається схожа ситуація. При перекладі було збережено як образність, так символіку кольору, тому що і в англійській, і в українській мові чорний колір асоціюється з негативом - трауром, темрявою та горем.
green wound - свіжа рана; рана, що не зажила. 
Даний фразеологізм знову ілюструє інше смислове значення кольору green, передаючи не колір рани, а її стан - таке колірне позначення тут асоціюється з чимось новим, з таким що ще не загоїлось. При еквівалентному перекладі колір не зберігається, і це дає змогу зберегти реальний зміст та сенс фразеологізму, а не його форму. 
golden bit does not make the horse any better, - від золотих вудил кінь не стане кращим 
В обох мовах вислів позначає те, що зовнішні прикраси чи багатство не змінюють внутрішньої сутності. Цей приклад гарно ілюструє як фразеологізм зберігає образ і сенс без культурної адаптації, оскільки український переклад передає той самий зміст, образ та мораль. Образ коня та золотих вудил співпадає в обох мовах та культурах і саме тому не потребує додаткових пояснень чи замін. Колірне позначення golden зберігається, оскільки в обох культурах цей колір є символом багатства, розкоші та зовнішньої привабливості.
white crow - біла ворона
Цей переклад - ще один приклад повного фразеологічного аналогу. Образ білої ворони є універсальним в обох мовах, оскільки такий колір є нетиповим для ворони, і саме тому символізує інакшість та винятковість. Оскільки в українській мові існує такий самий образ, переклад не потребує якихось трансформацій. Що в англійській, що в українській культурі білий колір співпадає, оскільки символізує чистоту, рідкість та винятковість. У порівнянні з птахом темного кольору створюється контраст, який підкреслює незвичність та відмінність від більшості. 
worship the golden calf, to - поклонятися золотому тельцю
Цей вираз має біблійне походження, і саме тому є ідентичним в українській та англійській мовах, бо в обох культурах він позначає поклоніння грошам та матеріальному. Український переклад точно зберігає образ, зміст та навісь стилістичний відтінок англійського оригіналу. Що в оригіналі, що в перекладі можна помітити збереження кольорового позначення golden, бо в обох культурах він є символом багатства та чогось матеріального.
Отже, пошук еквівалентів забезпечує передачу змісту та образності оригінальних фразеологізмів та допомагає перекладачам найбільш точно та зрозуміло відтворити переклад.

3. Калькування

	Калькування - це спроба скопіювати англійський образ і створити свою фразеологічну одиницю. При використанні такого способу треба пам'ятати, що образ повинен бути зрозумілим, а метафоричне, переносне значення повинно виходити з його прямого значення.
Фразеологізмів з подібним видом перекладу було знайдено лише 11 з частотністю 3.14%, що свідчить про рідкість використання такого виду перекладу:
Black Friday - “чорна п’ятниця” 
В даному перекладі можна помітити буквальний перенос елементів оригінального виразу у мову перекладу. Також було відмічено збереження структури та смислового значення, оскільки у сучасній українській мові вислів “Чорна пятниця” використовується для позначення лня великих розпродажів. Буквальне ж значення у перекладі не використовується, але зберігається культурна асоціація з США, звідки і пішов даний вислів.
blue blood - “блакитна кров”
В цьому прикладі також можна помітити буквальний перенос елементів у мову перекладу. При цьому зберігається і симслове значення, оскільки вираз позначає представника знатного роду та аристократії через певну асоціацію блідості шкіри знаті, де їхні вени здаються блакитними. При перекладі символіка кольору була збережена і український вислів точно відповідає культурному значенню.
Great White Way, the - амер. “великий білий шлях”
У даному прикладі теж можна побачити тенденцію переносу елементів оригінального виразу у мову перекладу. У США цей фразеологізм позначає вулицю Бродвей у Нью-Йорку. Український переклад хоч і не передає повністю культурного значення, проте зберігає образність та прямий переклад слів. Калькування допомагає зберегти етимологічний чи буквальний образ. Колір White у оригіналі символізує світло та блиск вогнів. При перекладі дане колірне позначення було збережено, але культурне значення потребує пояснення.
Orange Book, the - “оранжева книга” (звіт міністерства землеробства Англії). 
У даному прикладі можна помітити як буквальний перенос елементів, так і збереження смислового значення. У Великобританії цей вислів позначає офіційний звіт Міністерства землеробства, який має оранжеву обкладинку.    Калькування допомагає зберегти назву та буквальний колір та зберігає стиль та точність при перекладі.
silver streak, the розм.-  “срібляста смуга” (так називають Ла-Манш).
Як видно у українському перекладі, калькування допомагає зберегти буквальний образ, блиск і колір, що є важливим для опису природного явища. Колірне позначення silver символізує блиск та сяйво протоки. Переклад передає образність та метафоричність англійського виразу, хоча може бути дещо незрозумілим для українського читача. Саме тому потрібно враховувати ступінь обізнаності та начитаності читача.
 White House, the - Білий дім 
У даному випадку калькування зберігає структуру та назву, а смислове значення уточнюється контекстом. Такий спосіб перекладу використовується для позначення офіційних назв будівель та організацій, оскільки для їхньої передачі важливим є точність та обізнаність. Колір White у назві передає кольорову ознаку будівлі, і в перекладі колір також зберігається, оскільки є невід'ємною частиною назви будівлі та символічного значення. 


	Вид перекладу
	Кількість
	Частотність

	Описовий переклад
	278
	79.42%

	Аналог
	36
	10.28%

	Еквівалент (повний та частковий)
	25
	7.14%

	Калькування
	11
	3.14%

	
	Всього: 350
	Всього: 100%

	
	
	















ВИСНОВКИ

 	В цій роботі було розглянуто різноманітні особливості фразеологічних одиниць при їхньому перекладі. Перш за все, було розглянуто різноманітні ознаки фразеологічних одиниць, які включають в себе: фіксованість лексичного складу,  відтворення в мові в готовому вигляді, особливу семантичну структуру, яка є притаманною тільки даній фразеологічній одиниці, стійкість вживання у мовленні, роздільно оформлене мовне формування, наявність у складі не менше одного важливого, значного слова. Було з'ясовано, що фразеологізм - це сталий вираз чи поєднання слів, яке вноситься до мови в готовому вигляді і не може вживатися самостійно.
Ми поділяємо точу зору багатьох науковців, які вважають що фразеологічні одиниці поділяються на фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення. Фразеологічні зрощення характеризуються  невмотивованістю значення, наявністю застарілих слів, незрозумілих для сучасного покоління, також вони виконують одну синтаксичну функцію. Фразеологічні єдності є семантично цілісними, неподільними, вони є вмотивованими за допомогою образності, та мають певну експресивність значення. Фразеологічні сполучення є семантично подільними, в їхній наявності є слово з фразеологічно зв’язаним значенням та з прямим номінативним значенням. 
У другому розділі було розглянуто символіку та значення колірного аспекту. Це ще раз підтвердило той факт що колір неодноразово ставав об’єктом дослідження у різних лінгвістичних галузях, що і робить цю тему такою актуальною та важливою і нині. 
Праці лінгвістів відзначили той факт, що найбільш продуктивними для творення фразеологізмів є саме такі прикметники як чорний,білий та червоний, а найбільше асоціацій викликають яскраві кольори, такі як червоний, жовтий, жовтогарячий тощо. Насиченість і виразність кольорових фразеологічних одиниць безпосередньо пов’язані з системою символічних уявлень певного народу. Отже, вживання колірної лексики у складі сталих сполучень слів зумовлене специфікою національного образного мислення та світосприйняття.
Важливим етапом роботи став практичний аспект, в якому було проаналізовані фразеологізми з кольоровим компонентом, їхні семантичні групи та способу перекладу. 
Проаналізувавши 350 фразеологічних одиниць з кольоровим позначенням, варто відмітити що найбільш уживаним був кольоровий компонент white, який зустрічався 69 разів із частотністю 19,38%. Найчастіше у фразеологізмах такого типу спостерігалась тенденція втрати кольору.
	На другому місці опинився кольоровий компонент black, і фразеологізмів з таким кольором було знайдено 54 одиниці, з частотністю 15,16%. При аналізі таких фразеологізмів було видно що такий колір додає більш негативної конотації, асоціюючись з чимось темним, поганим, негативним і злим.
Третє місце займає кольоровий компонент red, оскільки у виборці він зустрічався доволі часто - було знайдено 51 фразеологізм з частотністю 14.32%. При аналізі було виявлено, що такий кольоровий компонент асоціюється з фізичною реакцією тіла, а також з чимось торжественим, почесним, та яскравим.
На четвертому місці були фразеологізмі з кольоровим компонентом blue - було знайдено 49 прикладів з частотністю 13.76% від загальної кількості фразеологізмів. У фразеологізмах такого типу зберігалась втрата кольору при перекладі, і з проаналізованих прикладів було виявлено, що синій колір в англійській мові зазвичай асоціюється з нудьгою, хандрою, смутком, чи меланхолією та навіть депресією.
П'яте місце за частотністю вживання займають фразеологізми з кольоровим позначенням green. Було знайдено 35 прикладів фразеологізмів з таким кольором з частотністю 9.83% від загальної кількості проаналізованих фразеологізмів. Зазвичай такий колір в англійській культурі асоціюється з молодістю, недосвідченістю, проте також може метафорично передавати стан заздрощів, ревнощів та обману.
Фразеологізми з колірним позначенням golden (з частотністю 7.30%), yellow (з частотністю 6.17 %), gray (з частотністю 5.5 %), silver (з частотністю 4.77%), brown(з частотністю 1.68%), purple(з частотністю 1.40%), pink(з частотністю 0.56%), orange (з частотністю 0.56%) становлять у виборці меншість, що свідчить про відносну рідкість та нечастотність їхнього вживання у мовленні.
У другому пункті практичної частини було проаналізовано знайдені фразеологізми відповідно до семантичної класифікації. Найчастотішими у виборці були такі семантичні групи як “характеристика людини”, “предмет, дії людини”, “професійна діяльність людини” та “абстрактні поняття”.
Фразеологізмів з семантичною групою “характеристика людини” було найдено 77 з частотністю 22%, що свідчить на його частотність у вживанні. У фразеологізмах такого типу колірне позначення black, наприклад, вказувало на лінь, шахрайство, green асоціювалось з розвитком садівництва а також невмілістю та недосвідченістю людини, а колірне позначення white же навпаки, асоціювалось з чистотою та невинністю.
Фразеологізмів з семантичною групою “предмет” було знайдено 46 одиниць із частотністю 13.14%. Колірні позначення у таких фразеологізмів зазвичай виконували описову функцію, оскільки зазвичай стосувались реального кольору вживаного предмету.
Фразеологізми з семантичною групою “дії людини” посідали третє місце, оскільки було знайдено 40 одиниць із частотністю 11.42% від загальної кількості фразеологізмів. Було проаналізовано, що наприклад, колірне позначення brown асоцюється з кражею, обманом та брехнею, колірне позначення green асоціється зі свободою дій та рішень, red асоціюється з чимось масштабним та яскравим.
Наступними були фразеологізми із семантичною групою “професійна діяльність людини”, де було проаналізовано 36 фразеологізмів з частотністю 10.28%. Зазвичай колірні позначення у фразеологізмах такого типу також виконували описову функцію, оскільки вказували на колір одягу працюючої людини, співвідносячись з реальним предметом.
Фразеологізми з семантичною групою “абстрактні поняття” займали пяте місце по частотності вживання, оскільки було знайдено 35 одиниць з частотністю 10%. У більшості випадків колірні позначення вживались метафорично - golden наприклад, вказував на цінну та бажану можливість, red асоціювався з життям, силою та енергією, а black - з помилками та невдачами.
Фразеологізми з семантичними групами “почуття, емоції людини”, “природа”, “зустрічі, події”, “фінансовий стан людини”, “характеристика дії”, “місця, міста та заклади”, “книги та література”, “здоров'я людини”, “пряме значення кольору” та “мовлення” були також проаналізованими, проте становили меншість у виборці, що свідчило про їхню нечастотність у мовленні. 
Третій пункт практичної частини був відмічений особливостями перекладу фразеологічних одиниць з колірним компонентом. До таких особливостей відносяться національно-культурна специфіка, контекст перекладу, культурні асоціації з тим чи іншим кольором. Для того, аби коректно та точно перекладати фразеологізми з колірним позначенням, потрібно ґрунтовно вивчити історію, культуру, традиції тієї мови, з якої робиться переклад, а також володіти знаннями щодо колірної семантики та розуміти історію кольорів як у основній мові, так і у мові перекладу.
Також було проаналізовано види перекладу, що дало змогу відмітити найуживаність описового способу при перекладі фразеологізмів такого типу - було знайдено 278 фразеологізмів з частотністю 79.42%. Оскільки англійська та українська мови мають різні історії та культурні асоціації, то при перекладі були використані такі варіанти, які б допомогли зберігти культурно-історичне походження фразеологізму та які були б зрозумілими сучасному українському читачу. Були проаналізовані біблійні, історичні та культурні фразеологізми при перекладі яких використовувався описовий апереклад, і це допомогло збергіти їхній сенс при перекладі, хоча образність була втрачена.
Другим поширеним способом перекладу був переклад за допомогою аналогу -  було знайдено 36 прикладів з частотністю 10.28%, що говорить про розповсюдження такого виду перекладу. З його допомогою образність хоч і змінювалась, проте була збережена, що давало змогу читачу більш глибоко зрозуміти фразеологізм на культурному рівні. Через відмінність культурних асоціацій в українській мові при перекладі обирався більш зрозумілий аналог, і хоч в деяких місцях і було втрачено кольоровий компонент, проте було збережено зміст та емоційне забарвлення. 
Третім поширеним способом перекладу був еквівалент (повний/неповний). Цей спосіб традиційно вважається кращим, оскільки допомагає зберігти стилістичну функцію фразеологізму та забезпечити повне розуміння фразеологізму з боку читача. В ході аналізу було знайдено 25 фразеологічних одиниць з еквівалентним перекладом, з частотністю 7.14% від загальної кількості фразеолоігізмів. В неповних еквівалентах при перекладі могли бути помітними деякі граматичні та лексичні розбіжності, також можна і відмітити зміну колірного компоненту, в той час як повні еквіваленти забезпечували повний збіг образності та кольору через наявність в мові оригіналу та мові перекладу універсальних образів.
Останнім проаналізованим способом перекладу був переклад за допомогою калькування. Такий спосіб перекладу є найпростішим, оскільки копіює англійський образ в українську культуру, створюючи нову фразеологічну одиницю. Калькування є одним із найпоширеніших способів перекладу фразеологізмів і має низку переваг. Цей метод дає змогу відтворити образність оригінального тексту, що особливо важливо при художньому перекладі. Завдяки калькуванню перекладач може зберегти метафоричність вислову та подолати труднощі, які виникають під час передачі складних образів, закладених у вихідному тексті. Проте, не дивлячись на його переваги, калькування не завжди може передати необхідний зміст фразеологічних одиниць. 
Фразеологізмів з подібним видом перекладу було знайдено лише 11 з частотністю 3.14%, що свідчить про його нечастотнісь використання. При перекладі було помітно, що багато скалькованих фразеологізмів походили з британської та американської культури та традицій. В деяких випадках кольоровий компонент передавав реально існуючий колір предмету, виконуючи описову функцію, проте також траплялись випадки метафоричнрого вживання кольорових одиниць. 
Отже, підсумовуючи вищесказане, треба відмітити що переклад фразеологізмів - ретельна та кропітка справа, оскільки при їх перекладі завжди варто враховувати національно-культурні асоціації, образність та стилістичний ефект. При перекладі фразеологізмів з колірним компонентом варто враховувати те, що один і той самий колір може мати різні асоціації в різних культурах або походити від конкретних історичних чи релігійних реалій, тож цей процес вимагає від перекладача відповідальності, всебічної обізнаності та знань у різноманітних галузях.
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SUMMARY
This work focuses on the linguistic and translational peculiarities of phraseological units with colour components. It provides a comprehensive overview of the main features, classifications, symbolic meanings, and methods of translation of such expressions, emphasizing the importance of cultural context and semantic associations of colours in both the source and target languages.
The first part of the research examines the general characteristics of phraseological units, highlighting their fixed lexical composition, semantic indivisibility, stability of use, and the presence of at least one semantically significant component. A phraseological unit is defined as a fixed expression that is reproduced in language as a ready-made structure and cannot be used freely outside its established form. Following established philological classifications, the research distinguishes between phraseological fusions (completely non-motivated idioms), unities (partially motivated metaphoric expressions), and collocations (combinations with habitual lexical ties). This taxonomy helps illustrate how deep the idiomaticity of colour expressions can be and how their imagery depends on cultural perceptions.
The second part of the thesis explores the symbolic and semantic aspects of colour, which give phraseological units emotional and expressive depth, making them powerful communicative tools. The research highlights the contributions of scholars such as O. Dzivak, S. Zamashna, A. Krytenko, and others, whose works confirm the relevance and interdisciplinary nature of colour symbolism in linguistics. Colour has long been an object of interest in linguistics, and its symbolic associations strongly influence the formation and interpretation of idioms. It was established that the most productive colours in phraseology are black, white, and red, while the most emotionally charged and associative ones are bright colours such as red, yellow, and orange. The expressive potential of colour-based idioms is deeply rooted in each nation’s symbolic worldview, reflecting its cultural and cognitive perception of reality. The symbolism of coloured idioms is culturally specific and reflects national worldviews, mentalities, and value systems. 
The practical part of the research involved analysing 350 English phraseological units containing colour components. The results show that white was the most frequent colour element (69 cases, 19.38%), followed by black (54 cases, 15.16%) and red (51 cases, 14.32%). Less common were idioms with blue, green, golden, yellow, gray, silver, brown, purple, pink, and orange components. Each colour carries specific semantic and emotional associations: black tends to convey negativity or misfortune, white purity and innocence, red vitality or honour, blue melancholy or sadness, and green youth, inexperience, or envy.
The phraseological units were also grouped according to semantic categories. The most frequent groups were groups of “human characteristics,” “objects,” “human actions,” “professional activity,” and “abstract concepts.” Idioms describing human characteristics constituted 22% of the total and revealed clear cultural symbolism—for instance, black was linked to deceit or laziness, green to immaturity, and white to honesty and virtue.
The final section of the thesis addresses translation strategies for colour phraseologisms. The analysis shows that the most common translation method was descriptive translation (278 units, 79.42%), which allows the meaning to be preserved even when the original imagery is lost. This approach proved particularly effective for idioms with strong cultural, historical, or biblical backgrounds. The second most frequent method was analogue translation (36 units, 10.28%), which helps to retain cultural resonance by replacing the English idiom with a culturally appropriate Ukrainian equivalent. The third was equivalent translation (25 units, 7.14%), which ensures stylistic and semantic correspondence between the source and target expressions. Finally, loan translation accounted for only 11 units (3.14%), as it simply replicates the English image in Ukrainian, often resulting in new or less conventional expressions.
In conclusion, the translation of colour-based phraseological units requires not only linguistic competence but also cultural and contextual awareness. Since the same colour can evoke different associations across cultures, translators must pay close attention to the historical, cultural, and emotional nuances embedded in colour symbolism. The findings of this research confirm that colour is an essential element of figurative language and plays a crucial role in conveying national worldview, emotional tone, and stylistic depth in both English and Ukrainian phraseological systems.  Successful translation therefore demands accuracy, cultural sensitivity, and a comprehensive understanding of both languages’ colour symbolism.
